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Förkortningar och definitioner 

Ackreditering  En förklaring från ett nationellt ack-
rediteringsorgan (i Sverige Swedac) 
om att ett organ för bedömning av 
överensstämmelse uppfyller kraven i 
harmoniserade standarder och even-
tuella ytterligare krav för att utföra 
specifika bedömningar av överens-
stämmelse. Innebär kortfattat kom-
petensprövning som görs enligt euro-
peiska och internationella standarder. 

 
AI  Articifiell intelligens. Vetenskapen 

och tekniken att skapa intelligenta 
maskiner. Anknyter inom det språk-
liga området till begrepp som kogni-
tivt lärande och maskininlärning, digi-
talisering, robotisering, datorer och 
program med intelligent beteende. 

 
Auktorisation  Av myndighet eller branschorgan 

utfärdat tillstånd, bemyndigande 
eller legitimation att utöva visst yrke 
eller bedriva viss typ av närings-
verksamhet. 

 
Avrop Då ramavtal ingåtts med en eller flera 

leverantörer sker avrop när den 
upphandlande 



Förkortningar och definitioner SOU 2018:83  

18 

myndigheten/enheten begär en leve-
rans av den upphandlande produkten 
eller tjänsten. 

 
Certifiering Process genom vilken en oberoende 

part (certifieringsorgan) lämnar 
skriftliga garantier att produkter eller 
tjänster följer en given standard. 

 
Direktupphandling Upphandlingsförfarande utan krav 

på anbud i viss form. Behöver inte 
konkurrensutsättas genom annon-
sering. 

 
Folkbildning Sammanfattande benämning på folk-

högskolor och studieförbund. 
 
Formell kompetens Kompetens som en etablerad orga-

nisation, t.ex. utbildningsinstitution, 
myndighet eller branschorganisation 
har bedömt och dokumenterat i for-
mella termer genom betyg, intyg, 
certifikat, legitimation etc. 

 
Föreskrift  Den beteckning som används i 

8 kap. regeringsformen för rättsreg-
ler, dvs. regler som bestämmer en-
skildas och myndigheters handlande. 
En föreskrift är bindande och gene-
rellt gällande. Föreskrifter har olika 
beteckningar. Riksdagens normgiv-
ning sker genom lag och regeringens 
genom förordning. Myndigheternas 
föreskrif ter har inte någon formell 
beteckning. 

 
Högskola Sammanfattande benämning på uni-

versitet och högskolor. 
 



SOU 2018:83  Förkortningar och definitioner 

19 

Intyg  Bekräftelse på att individ uppfyller 
delar av en specifik samling i förväg 
fastställda kompetenskrav/kompe-
tenskriterier. 

 
Kompetens Kunskap och förmåga att utföra 

vissa uppgifter och lösa problem. 
 
Kompetensbevis Utlåtande om att individ uppfyller 

en specifik samling i förväg fast-
ställda kompetenskrav, t.ex. betyg, 
licens, certifikat eller branschbevis. 

 
Kompetensbedömning Kontrollerande process där tidigare 

lärande bedöms i relation till etable-
rade och vedertagna kompetens-
kriterier, inom t.ex. högskolan mot 
lärandemål för kurs eller utbildning. 
Syftar till dokumenterat erkännande 
i form av tillgodoräknande eller för-
handsbesked om detta. 

 
Kunskap Inlärda fakta. 
 
Kvalifikation  Formellt resultat av en bedömnings- 

och valideringsprocess som ges när 
ett behörigt organ fastställer att en 
person uppnått resultat av lärande 
som motsvarar fastställda kriterier 
(Rådets rekommendation om vali-
dering av icke-formellt och infor -
mellt lärande 2012/C 398/01). I kort -
het intygad kompetens. 

 
Kvalitet Förmåga att uppfylla ställda krav. 
 
Kvalitetssäkring Planerade och systematiska åtgärder 

nödvändiga för att ge tillräcklig till-
tro till att en produkt eller tjänst 
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kommer att uppfylla givna krav på 
kvalitet. 

 
 
Leverantör Den som på marknaden tillhandahål-

ler varor eller tjänster. Kan avse 
grupper av leverantörer. Se även be-
greppet underleverantör. 

 
Lärande Brukar diskuteras i termer av for-

mellt, icke-formellt, informellt och 
livslångt lärande. 

 
MYH  Myndigheten för yrkeshögskolan. 
 
Ramavtal Avtal som ingås mellan en eller flera 

upphandlande myndigheter och en 
eller flera leverantörer i syfte att fast-
ställa villkoren i kontrakt som senare 
ska tilldelas under en given tids-
period. 

 
Ramavtal för tolkförmedling Ramavtal med syfte att effektivisera 

anskaffning av tolktjänster. Ett stort 
antal skilda ramavtal tecknas med 
tolkförmedlingar av stat, kommuner 
och landsting. 

 
Region Utredningen använder sig av begrep-

pet landsting, även i de fall ett lands-
ting betecknar sig som region. 
Utredningen anknyter därmed till 
begreppen i kommunallagen och val-
lagen. 

 
Risk En sammanvägning av sannolikheten 

för en viss oönskad händelse och 
omfattningen av konsekvenserna om 
den inträffar. 
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SeQF Den svenska referensramen för kva-

li fikationer för livslångt lärande (för-
ordning 2015:545). Referensramen 
har åtta olika nivåer som följer på 
varandra i en progression och som 
visar hur omfattande kunskaperna, 
färdigheterna och kompetensen är. 

 
SKL Sveriges Kommuner och Landsting, 

en arbetsgivar- och intresseorgani-
sation för alla kommuner, landsting 
och regioner i Sverige. 

 
Språkföretagen  Intresseorganisation inom Almega 

som samlar de större privata tolk-
förmedlingarna och språkföretagen. 

 
Standard Ej bindande regler som har utarbe-

tats av ett internationellt eller natio-
nellt organ och som syftar till att 
åstadkomma likformighet. 

 
Swedac Statliga myndigheten Styrelsen för 

ackreditering och teknisk kontroll. 
 
Tillgodoräknande Beslut om att tidigare utbildning 

eller kunskaper och färdigheter som 
utvecklats i t.ex. yrkesverksamhet 
får inräknas i kurs eller examen. 
Utgör därmed ett erkännande av 
kunskaper och färdigheter som indi-
viden redan besitter. 

 
Tolk, tolkning  Begreppsbildningen kring olika typer 

av tolkar och metoder för tolkning i 
talade språk utreds närmare i kapi-
tel 3. Där framgår också vilka för-
kortningar som brukas för att 
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beteckna tolkar på olika kompetens-
nivåer. 

 
Tolkförmedling I betänkandet avses fysisk eller juri-

disk person som yrkesmässigt för-
medlar tolktjänster som efterfrågas 
av myndighet eller organisation. 

 
Tolktjänster I betänkandet avses avropade tjäns-

ter för tolkning mellan talade språk. 
 
Tolkservicerådet Sammanslutning av tolkförmedling-

ar, främst inom offentlig sektor. 
 
TÖI  Tolk - och översättarinstitutet vid 

Stockholms universitet. 
 
Underleverantör Aktör som tillhandahåller varor eller 

tjänster åt den leverantör som ingått 
avtal med den upphandlande myn-
digheten. Se även begreppet leve-
rantör. 

 
Upphandlande myndighet Organisation som omfattas av LOU. 

Utgörs av statliga och kommunala 
myndigheter, som beslutande för-
samlingar i kommuner och landsting 
och vissa offentligt styrda organ, 
t.ex. flertalet kommunala och en del 
statliga bolag.  
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¶ Staten för register över auktoriserade och utbildade tolkar. Det 
utgör bas för framtida tolktjänster inom offentlig sektor.  

¶ En ny tolklag införs, barntolkning förbjuds och ersätts med pro-
fessionella tolkar. Regelverk, kvalitetssäkring och tillsyn utveck-
las gentemot tolkar och förmedlingsorgan.  

¶ Offentlig sektor planerar långsiktigt, samverkar, koordinerar och 
använder befintliga tolkresurser mer flexibelt och effektivt. En 
ökande andel av resurserna används för att finansiera kärnverk-
samheten i tolkningen, dvs. tolktjänster. 

¶ Kvalitetssäkrade och registrerade tolkar erbjuds uppdrag i staten 
genom statens beställarsamordning. Myndighetskrav möts av 
kvalitet i levererade tjänster.  

¶ Staten och offentlig sektor bygger vid behov upp egna tolkresur-
ser eller avtalar om garanterade tjänster. Den offentliga kost-
nadsökningen hålls tillbaka men kvalitet och samhällsnytta ökar. 

¶ Tolkyrket värderas och professionaliseras, vilket på sikt även 
leder till mer traditionella partsförhållanden, förbättrad arbets-
miljö, högre sysselsättningsgrad och stabilare situation på arbets-
marknaden för tolkar.  

Uppdraget 

Tolkutredningens övergripande uppgift har omfattat en bred översyn 
av samhällets behov av och tillgång till tolkar i talade språk samt den 
offentliga sektorns användning av sådana tolkar. Målsättningen har 
varit att finna ett flexibelt, rättssäkert och effektivt system som funge-
rar även i framtiden. Direktiven har omfattat en rad fokusområden, 
där olika aspekter och frågeställningar lyfts fram. Det har gällt  

¶ kartläggning av landets tolkresurser inom olika kvalifikations-
nivåer och tolkarnas kompetens i relation till olika uppdrag, 

¶ struktur för olika utbildningsformer och utbildningsvägar som 
kan svara mot de krav samhället ställer,  

¶ analys av auktorisationssystemet och former för kompetens-
bedömning, 
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¶ behovet av tillsyn i anslutning till tolktjänster,  

¶ områden och former för effektiv myndighetssamverkan, samt 

¶ behovet av kunskap och åtgärder då det gäller barn som tolkar.  

En rad mer specifika frågeställningar har också lyfts fram. Det gäller 
utredningsuppgifter som rör definitionsfrågor, felanmälningar i an-
slutning till uppdrag, behov av uppföljning, utvärdering och statistik 
samt en rad frågor kopplade till utbildningen av tolkar. Det har visat 
sig att merparten av landets yrkesverksamma tolkar saknar utbildning 
och auktorisation. Samtidigt bedrivs tolkutbildning med statlig finan-
siering inom flera olika utbildningsformer. Under 2019 tillkommer 
även försöksverksamhet inom yrkeshögskolan. Det väcker frågor om 
det finns behov av nationella mål för kvalifikationer på olika nivåer 
inom tolkområdet.  

Tolkutredningen har under sitt arbete utbytt erfarenheter med en 
rad myndigheter och andra aktörer med ansvarsuppgifter eller verk-
samheter i anslutning till utbildning, auktorisation och tillsyn av tol-
kar samt tolk- och tolkförmedlingstjänster. Tolkning i talade språk 
har tidigare utretts vid flera tillfällen. Tolkutredningen noterar att 
detta i stor utsträckning skett utan närmare kontakt med de tolkar 
som står för samhällets tolktjänster. Arbetet i utredningen har där-
för också inriktats mot yrkesverksamma tolkar och deras erfaren-
heter och förslag till förbättringsåtgärder. 

Utbildning och auktorisation till tolk  

Det finns i dag ett flertal utbildningsvägar till tolk inom olika utbild-
ningsformer. Det skapar otydlighet för studerande, liksom för 
beställare och användare av tolktjänster. Samtidigt behöver volymen 
ökas och utbildningarna utvecklas. Utbildningarna saknar i bety-
dande grad tydlig koppling till det praktiska arbetet, t.ex. till myn-
dighetskrav, teknikutveckling och Kammarkollegiets auktorisa-
tionsprocess. Dagens teknikförändringar, t.ex. en ökad efterfrågan 
på distanstolkning, behöver också mötas i utbildningen.  

Tolkutredningen föreslår att motsvarande 1 500 nya utbildnings-
platser tillförs under kommande femårsperiod och då främst vid hög-
skolan. Utbildningen håller god kvalitet, kontinuitet och har stabila 
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former för antagning, undervisning och examination. Utbildningen 
breddas och förlängs med bland annat handledd praktik med möj-
lighet att avlägga särskild yrkesexamen som tolk. Utbildningen ska 
motsvara den kunskap och förmåga som krävs för auktorisation som 
tolk. I  dag sker högskoleutbildning till tolk endast vid Tolk- och 
översättarinstitutet vid Stockholms universitet, men fler lärosäten 
behöver utveckla tolkutbildning.  

Auktorisation ska även i fortsättningen vara möjlig för tolkar som 
skaffat sig annan godkänd tolkutbildning eller validerats mot sådan 
utbildning. För sådana tolkar kommer det att krävas godkänt prov för 
auktorisation. Proven kommer att utvecklas vid högskolan, men själva 
auktorisationen utfärdas liksom tidigare av Kammarkollegiet. Från 
2024 krävs godkänd utbildning för att kunna auktoriseras. 

Även folkbildningens grundläggande tolkutbildning vid folkhög-
skolor och studieförbund behöver utvecklas. Utbildningarna finns 
på olika platser i landet och är viktiga för att möta behoven av kapa-
citet och tillgänglighet under de närmaste åren. Vissa ytterligare resur-
ser föreslås, förutsättningar ges även för kompletterande fort- och 
vidareutbildning samt utvecklade former av validering för dem som 
skaffat sig tidigare erfarenheter och kompetens inom området. 

Under 2019 startar också en sedan tidigare beslutad försöks-
verksamhet med tolkutbildning inom yrkeshögskolan. Utbildning-
en bör utvärderas, så att dess långsiktiga förutsättningar kan avgöras. 

Arbetsmarknadsutbildningen till tolk uppvisar inte tillfredsstäl-
lande resultat och är dessutom kostsam. Den bör enligt Tolkutred-
ningen avvecklas, så att resursutrymmet i stället kan användas för att 
finansiera utredningens förslag inom andra utbildningsformer och 
för övriga åtgärder kring tolkning. 

Utbildning för alla tolkar oavsett tolkspråk 

Utredningen föreslår att stat och offentlig sektor i huvudsak ska 
nyttja tjänster från tolkar som är auktoriserade eller har registrerats 
med godkänd utbildning. Det kan även gälla tolkar vars kompetens 
blivit validerad. Från 2024 ska det inte längre vara möjligt att arbeta 
som tolk inom staten om man saknar både utbildning och auktori-
sation, annat än i undantagsfall. Det ställer krav på utbildning av mer 
generellt slag inom såväl högskola som folkbildning för tolkar med 
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språk där utbildning och auktorisation hittills inte har kunnat ord-
nas. Bakgrunden är främst de svårigheter som kan finnas med att 
skaffa kvalificerade språkbedömare och examinatorer i för landet nya 
eller mindre frekventa språk.  

Denna typ av ny utbildning kan trots svårigheter att ordna språk-
bedömare, ge värdefulla yrkeskunskaper. Utbildningen kan omfatta 
praktik, realiakunskaper, teknik, etik och god tolksed samt tillgodo-
se behoven av diskussion och reflektion inför tolkyrket.  

Ny tolklag med reglering och tillsyn 

Samhällets tolktjänster utgör ett betydelsefullt, nödvändigt men 
även kostnadsdrivande inslag i en rad offentliga verksamheter. 
Utveckling av nödvändiga kvalitetskrav och uppföljning av dessa 
förutsätter i viss utsträckning ökat stöd och styrning genom tillsyns-
åtgärder. Regleringen avser förutom registrering och tillsyn av tolk-
förmedlingar, utvidgad tillsyn av auktoriserade och utbildade tolkar. 

Dagens förmedlingsverksamhet för tolkar kan inte fullt ut garan-
tera kvalitativa tolktjänster för offentlig sektor och bidrar inte alltid 
till en väl fungerande arbetsmarknad för kvalificerade tolkar med 
utbildning eller auktorisation. Myndigheternas avvikelsehantering 
har också visat sig ha stora brister. Utredningen kan sammantaget 
konstatera kvalitetsbrister i vissa av de tolktjänster som utförs inom 
offentlig sektor. Det gäller t.ex. utebliven eller försenad tolk, oskick-
lighet i yrkesutövandet eller brott mot god tolksed. Sådana avvikel-
ser riskerar den enskildes rätt och innebär kostnader för samhället.  

Utredningen föreslår att Kammarkollegiet ges en utvidgad roll i 
tillsynsarbetet, så att även registrerade tolkar med godkänd utbildning 
omfattas. Länsstyrelserna, med erfarenhet av närings- och marknads-
tillsyn, ges ansvar för registrering och operativ tillsyn av tolkförmed-
lingar. Uppdraget omfattar förmedlingar som godkänns för att för-
medla uppdrag åt offentlig sektor. 

Registrering, reglering och tillsyn av tolkar och tolkförmedlingar 
bidrar till att säkra kvalitet, rättssäkerhet och kostnadseffektivitet i 
tolkning inom offentlig sektor.  
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Barntolkning förbjuds 

Tolkutredningen förtydligar också barnkonventionens barnperspek-
tiv i svensk lag med förbud mot att använda barn för tolktjänster. Det 
ska bara få ske i undantagsfall, t.ex. om det finns risk för allvarlig skada 
eller dödsfall. Utredningar i Sverige och våra grannländer tyder på att 
barntolkning i huvudsak ger negativa effekter och är fortsatt 
utbredd inom offentliga verksamheter. Utredningen knyter an till 
de utgångspunkter som lett till reglering av barntolk ning i Norge 
och Danmark och föreslår ett liknande förbud i Sverige.  

Även vuxna anhöriga kan vara olämpliga som ersättare för pro-
fessionell tolk. Frågeställningarna rymmer flera perspektiv, t.ex. en-
skildas naturliga behov av visst stöd från vänner och nära anhöriga i 
kontakt med myndigheter och offentliga verksamheter. Bedömer 
myndighet att det finns behov av tolk, ska professionell tolk anlitas.  

Beställarkompetens och barnperspektiv 

Den offentliga sektorns kompetens i att beställa och nyttja tolk-
tjänster behöver höjas. Det gäller kompetens och kravställning kring 
tolkningen som verktyg för att tillgodose en rättssäker eller patient-
säker kommunikation. Det är också viktigt att öka kunskapen kring 
de förutsättningar som tolkar arbetar under och bidra till att tolkens 
arbetssituation kan utformas på ett för tolken och verksamheten 
konstruktivt sätt.  

Utredningens förslag om information och stödinsatser inom detta 
område riktas till Kammarkollegiet samt en rad myndigheter och kun-
skapscentra som ska bistå i arbetet. En särskild fråga som ska beaktas 
i uppdraget gäller att utveckla kunskapen då det gäller barnperspektiv 
vid tolkning för barn.  

Styrning, samverkan och uppföljning 

Bristen på styrning och samverkan kring offentlig sektors nyttjande 
av tolktjänster utgör en betydande del av problematiken kring tolk-
tjänster. Det gäller upplevd brist på tolkar i vissa språk, ineffektiv 
användning av tillgängliga tolkar och bristande kvalitet i många de 
tolktjänster som kan avropas. Från de kvalificerade tolkarna kan å 
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andra sidan upplevas brister då det gäller möjligheter till uppdrag och 
sysselsättning. Tolkutredningen lämnar på en rad punkter förslag till 
hur utvecklingen kan vändas genom att 

¶ staten utvecklar egen beställarsamordning, 

¶ inledande utvecklingsprojekt bedrivs kring statlig tolkportal, 

¶ förutsättningar för en statlig tolkresurs prövas, 

¶ former utvecklas för flerpråkig terminologi och teknikutveck-
ling, samt att 

¶ Kammarkollegiets Råd för tolk- och översättarfrågor kan utveck-
las till ett centralt forum för diskussion och stöd inom området. 

Utredningen ser också att kommuner och landsting kan bli bättre på 
att samverka kring sin användning av kvalitativt goda tolkar i talade 
språk. 

För staten innebär hanteringen av ett utvecklat tolkregister och 
en samlad teknisk portallösning att tillräckliga säkerhetskrav också 
kan ställas inom staten på hantering av personuppgifter. 

Statlig tolkportal  

Tolkutredningen föreslår att en enhetlig statlig tolkportal för sam-
ordning och beställning av statens tolktjänster utvecklas. Portalen 
ska underlätta en dynamisk utveckling och anslutning av såväl 
beställande myndigheter som framtida tolkar och förmedlingsorgan. 
Portalen bör systemmässigt förvaltas inom staten för god hantering 
av persondata och sekretesskänsliga uppgifter. Genom en samlad 
portal kan tillgång till tolkar i olika språk och med olika kompetenser 
matchas mot myndigheters behov, kompetensmässigt, geografiskt 
och tidsmässigt. För tolkarna själva kan målet om ökad sysselsätt-
ning ges en reell innebörd. 

Dagens svårigheter ligger i att olika särlösningar utvecklas parallellt 
hos olika myndigheter och offentliga huvudmän, liksom hos de tolk-
förmedlingar som anlitas. Det befäster utvecklingen av skilda ram-
avtal, huvudleverantörer och olika tekniska lösningar samt innebär 
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ytterst svårigheter då det gäller flexibilitet och anpassning till en för-
änderlig tolkmarknad. En samlad lösning skapar förutsättningar för 
ett ökat offentligt ansvarstagande kring förmedlingsverksamheten. 

Anskaffning och förmedling av tolktjänster behöver ske enhetligt 
och samordnat, vilket försvåras med dagens splittrade avropssystem. 
En samordning innebär bättre hushållning med de kvalitetsgranskade 
auktoriserade och utbildade tolkar som förtecknas i Kammarkolle-
giets register. Utvecklingsresurser till Statens servicecenter föreslås 
för ett pilotprojekt under en inledande tvåårsperiod. Ytterligare en rad 
myndigheter behöver bistå i arbetet, främst Arbetsförmedlingen, 
Kammarkollegiet och Migrationsverket, som hanterar nuvarande ram-
avtal inom förmedlingsområdet, har egna erfarenheter och i vissa fall 
tekniskt kunnande. Pilotprojektet ska omfatta relevanta tekniska, juri-
diska och ekonomiska förutsättningar. Vidare ska de tjänstemässiga 
krav som kan gälla för att etablera ett hållbart och efterfrågat stöd för 
statens tolktjänster utvecklas.  

Statens tolkportal utvecklas som ett centralt verktyg för planer-
ing, förmedling, fakturahantering, statistik, uppföljning, avvikelse-
hantering och tillsyn av offentliga tolktjänster. I en förlängning bör 
även inrättandet av en egen tolkresurs med anställda tolkar prövas för 
att möta statens behov av tolktjänster inom de över tid mest efterfrå-
gade tolkspråken. En statlig tolkresurs ger förutsättningar för att 
säkra kompetenser och grundbemanning för de samhällsbehov som 
från tid till annan prioriteras. Tolkyrket ges inom offentlig sektor på 
detta sätt ökad status och stabilitet, rimliga arbetsvillkor och löne-
sättning och mer långsiktiga planeringsförutsättningar för såväl den 
enskilde tolken som för tolkanvändare.  

Terminologiskt arbete 

Enhetlig terminologi och systematiskt uppbyggda termdatabanker 
som stöd för bland annat tolkning och översättning utgör en basal nyt-
tighet för offentlig sektor. Staten bör därför ta ett tydligare ansvar för 
utveckling av termdatabanker på de mest frekventa språken. Begyn-
nande arbete pågår i tillgängliggörandet av öppna digitala språkdata, 
bland annat med anknytning till verksamhet inom andra länder i EU. 
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Teknik- och tjänsteutveckling  

Utvecklingen av ny teknik kommer att få avgörande betydelse för 
tolkyrkets framtida utveckling. Teknik har betydelse i en rad avseen-
den, som berörs i olika delar av utredningen. Det gäller tolkens 
arbetsredskap, stöd för terminologi och språkhantering och i för-
längningen digitala översättningsfunktioner. Digitalt förvaltade ter-
minologidatabaser i olika språk utgör som redan framgått en grund-
läggande och värdefull resurs för såväl tolkar som översättare. 

Tolkutredningen föreslår att Institutet för språk och folkminnen 
med det därtill knutna Språkrådet uppdras utveckla en modell för 
samverkan och utveckling av flerspråkig terminologi som grund för 
tolkning och översättning. Ett antal berörda myndigheter uppdras 
bistå i arbetet, med syftet att på sikt utveckla en gemensam bas-
terminologi som stöd för tjänster och tekniska applikationer.  

Kommuner och landsting 

Kommuner och landsting bedöms årligen svara för närmare två 
tredjedelar eller drygt en miljard kronor av de offentligt finansierade 
tolktjänsterna i landet. I detta ingår även de förmedlingsavgifter som 
uppstår genom egen eller anlitad privat förmedling av tolktjänster. 
Det ligger därför stora samhällsvinster i en ökad samordning och 
effektivisering inom sektorn. Det gäller även den interna effektivi-
sering som berörda förvaltningar kan uppnå genom ökad beställar-
kompetens och tydligare riktlinjer för hur och när tolk ska anlitas, 
nyttjande av internt eget språkstöd och nya tekniska lösningar. 
Kommuner och landsting bör i ökad utsträckning stimuleras sam-
verka kring försörjning av tolkar i talade språk. Sådan samverkan kan 
dock endast till ringa del regleras eller stimuleras från staten, för-
ändringsåtgärder måste ta sin utgångspunkt i sektorns egna ambi-
tioner att skapa ökad kvalitet och effektivitet för de skattemedel som 
används. Betydande erfarenheter finns redan av kommunal sam-
verkan, såväl inom det aktuella upphandlingsområdet som då det 
gäller tolktaxor, organisatoriska och samordnade aktiviteter. 
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Kostnader och finansiering 

Utredningen föreslår att finansiering av förslagen dels sker med 
medel från det anslag som används för arbetsmarknadsutbildning till 
tolk, dels genom den besparing som en mer effektiv användning av 
tolktjänster kan ge. Nya resurser i storleksordningen 40 miljoner 
kronor bör styras mot  

¶ Utbildning vid högskola och folkbildning  

¶ Valideringsinsatser 

¶ Tillsyn av tolkar och förmedlingsorgan 

¶ Pilotprojekt krin g statens tolkportal med tolkförmedling 

¶ Utvecklat terminologiskt arbete 

¶ Information och utveckling av beställarkompetens 

Konsekvenser av utredningens förslag 

Utredningens förslag ger upphov till en rad direkta effekter, men 
kommer i en förlängning även indirekt att skapa förutsättningar för 
en förbättrad struktur inom området. Ett grundläggande syfte med 
förslagen är att skapa bättre möjligheter för myndigheterna att få de 
kvalificerade tolktjänster de behöver. Tolkyrket behöver stärkas och 
professionaliseras, vilket för tolkarna också innebär tydligare krav på 
utbildning och auktorisation. Offentlig sektor behöver vårda sin 
tolkresurs, vilket kan ske på flera sätt. Det innebär bland annat att i 
uppdragsstyrning och inbördes samverkan skapa arbetsförhållanden 
och sysselsättningsmöjligheter så att tolkyrket blir attraktivt och 
långsiktigt. Kvalitet kostar mer än kvantitet, vilket på sikt ändå lönar 
sig i ökad rättssäkerhet och effektiv användning av de kvalificerade 
tolkar samhället utbildar och använder. 

För vissa aktörer kan utredningens förslag bli mer krävande. Tol-
kar som inte vill satsa på auktorisation, utbildning eller validering, 
kommer på sikt att efterfrågas i allt mindre utsträckning. Tolkför-
medlingarnas marknad blir också mer begränsad, i vart fall gentemot 
de statliga myndigheterna. Kvarvarande förmedlingar kan dock 
komma att tillföra mervärden och öka kvaliteten i sina tjänster och 
därmed även långsiktigt kunna upprätthålla roller i systemet. 
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Summary 

Background 

In recent years, the State, municipalities and county councils have 
experienced a growing need for interpreting services, an important 
issue not only for public sector efficiency, patient safety and legal 
certainty, but also for societyõs overall integration policy and develop-
ment. While the need for interpreting services may vary over time, it 
is nevertheless expected to be significant over the long term due to 
changing demographics. Over the years, societyõs need for inter-
preting services has been examined several times. The problem areas 
have been similar over time and have come to the fore again following 
the increase in the number of asylum seekers in 2015ð2016. In 
summary, the question has been how to increase accessibility to 
high-quality interpreting services to meet the requirement under the 
Administrative Procedure Act for interpreters when they are needed. 
Today, interpreting services are provided collaboratively by the public 
sector, private and public interpreting agencies and 5 000ð6 000 inter-
preters, generally independent contractors. The sectorõs total costs 
amount to approximately SEK 2 billion per year. The interpreting 
profession is demanding; despite this, many interpreters lack both 
authorisation and interpreting training because, so far, it has been 
possible to work as an interpreter without these qualifications.   



Summary SOU 2018:83  

36 

The Inquiryçs proposals in point form 

A number of strategic goals for societyõs provision of interpreters 
can be formulated as medium-term goals of around five years. 

¶ The State funds fewer educational pathways for interpreters but 
increases the total capacity. Volume and orientation are coordi-
nated in relation to state authorisation of interpreters, with a 
basic requirement for training and workplace learning. 

¶ The State keeps a register of authorised and trained interpreters. 
This forms the basis of future public sector interpreting services.  

¶ A new interpreting services act is introduced, and the use of 
children as interpreters is prohibited and replaced with the use of 
professional interpreters. Regulatory frameworks, quality assur-
ance and supervision of interpreters and intermediary bodies are 
developed.  

¶ The public sector plans for the long term, collaborates, coordi-
nates and uses existing interpreting resources more flexibly and 
effectively. An increasing share of resources is used to finance 
core interpreting activities, i.e. interpreting services. 

¶ Quality -assured interpreters are offered public assignments through 
the Stateõs coordinated commissioning. Authority requirements are 
matched against the quality of services delivered.  

¶ The State and public sector build up their own interpreting re-
sources where appropriate, or agree on guaranteed services. Cost 
increases for the public sector are held back but quality and 
societal benefits increase. 

¶ The interpreting profession is valued and professionalised, which 
in the long term also leads to more traditional partnerships, a 
better work environment, higher employment rates and more 
labour market stability for interpreters.  

Remit 

The overall task of the Inquiry on interpreting services has been to 
conduct a broad overview of societyõs need for, and access to, inter-
preters of spoken languages and the public sectorõs use of these 
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interpreters. The goal has been to find a flexible, legally certain and 
efficient system that will also work in the future. The terms of 
reference included a number of focus areas highlighting various 
aspects and issues such as:  

¶ mapping the countryõs interpreting resources within different 
qualification levels and the interpretersõ skills in relation to 
different assignments; 

¶ structures for different educational formats and pathways that 
can respond to societyõs demands;  

¶ an analysis of the authorisation system and skills assessment 
methods; 

¶ the need for supervision in connection with interpreting services; 

¶ areas and forms of effective cooperation between public authori-
ties; and 

¶ the need for knowledge and measures in relation to the use of 
children as interpreters.  

A number of more specific issues have also been highlighted. These 
include inquiry tasks concerning questions of definition, error 
reports in connection with an assignment, the need for monitoring, 
evaluation and statistics, and a range of questions about interpreter 
training. The majority of interpreters working in Sweden have been 
found to lack interpreter training, and authorisation. At the same 
time, state-funded interpreter training is conducted in a variety of 
educational formats. In 2019 a pilot project will also be launched 
within higher vocational education. This raises questions about the 
need for national goals for qualifications at different levels in the 
field of interpreting.  

During the course of its work, the Inquiry has exchanged 
experiences with a range of public authorities and stakeholders with 
responsibilities or operations in connection with training, 
authorisation and supervision of interpreters, as well as interpreting 
and interpreting agency services. Interpreting spoken languages has 
been the subject of several inquiries. The Inquiry on interpreting 
services notes that this has largely been done without close contact 
with the interpreters who provide society with interpreting services. 
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The Inquiry has therefore also focused on practising interpreters and 
their experiences and proposals for improvement measures. 

Interpreter training and authorisation 

Today, several educational pathways for interpreters are available in 
different educational formats. This creates confusion for students, 
buyers and users of interpreting services. At the same time, the 
volume needs to increase and training programmes need to be 
developed. They are significantly lacking in terms of a clear, built-in 
link to the practical aspects of the work, e.g. authority requirements, 
technology development and the authorisation process of the Legal, 
Financial and Administrative Services Agency. Current techno-
logical changes, which are creating a greater demand for distance 
interpreting, also need to be addressed in training programmes.  

The Inquiry proposes that 1 500 new training places be created 
over the coming five-year period and primarily at higher education 
institutions. Training programmes should offer quality and conti-
nuity, and have robust admission processes and teaching and 
examination methods. Training should be broadened and extended 
to include supervised work experience and the possibility of gaining 
a special professional interpreting qualification. The programme 
should meet the knowledge and skills requirements for interpreter 
authorisation. Today, higher education interpreting programmes are 
only offered by the Institute for Interpreting and Translation 
Studies at Stockholm University, so more higher education institu-
tions should develop interpreter training programmes.  

Authorisation should continue to be possible for interpreters 
who have completed other approved interpreter training pro-
grammes or been validated against such programmes. To be autho-
rised, these interpreters will be required to pass an examination. The 
exam will be designed by a higher education institution but autho-
risation will be issued by the Legal, Financial and Administrative 
Services Agency, as previously. As of 2024, an approved training 
programme will be required for authorisation. 

Basic interpreter training programmes at adult education colleges 
and study associations also need to be developed. Programmes are 
offered at different locations around the country and are important 
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for meeting capacity and accessibility needs. Certain additional 
resources are proposed, and opportunities should also be offered for 
additional continuing and further education, and advanced forms of 
validation for those who have previous experience and expertise in 
the area. 

In 2019 a previously announced interpreter training pilot project 
for higher vocational education institutions will begin. This should 
be evaluated to determine its long-term prospects. 

Employment training for people wanting to become interpreters 
does not deliver satisfactory results and is also expensive. The 
Inquiry believes that it should be discontinued so that the freed-up 
resources can be used to finance the Inquiryõs proposals for other 
educational formats and measures. 

Training for all interpreters regardless of language 

The Inquiry proposes that the State and public sector should 
primarily use the services of interpreters who are authorised or have 
been registered as having approved educational qualifications. This 
could also apply to interpreters whose skills have been validated. As 
of 2024 it will no longer be possible to work as an interpreter in the 
public sector without formal training or authorisation, other than in 
exceptional circumstances. This requires training of a more general 
nature both in higher education institutions and adult education 
colleges for interpreters with languages for which, to date, it has not 
been possible to provide training and authorisation. The main reason 
for this is the difficulty that sometimes arises in finding qualified 
language assessors and examiners for languages that are new to 
Sweden or less common.  

Despite the difficulty of finding language assessors, this new type 
of training can provide valuable occupational skills. The programme 
could include work experience, culture and society studies, techno-
logy, ethics and good interpreter conduct, and meet the need for dis-
cussion and reflection before entering the interpreting profession.  
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New interpreting services act including regulation 
and supervision 

Societyõs interpreting services are an important and necessary part of a 
number of public activities, but also a cost-driving factor. To a certain 
extent, developing the necessary quality requirements and monitoring 
them requires increased support and governance through supervisory 
measures. In addition to registration and supervision of interpreting 
agencies, regulation involves greater supervision of authorised and 
trained interpreters. 
Todayõs interpreting agency services cannot fully guarantee 

quality interpreting services for the public sector and do not always 
contribute to a well-functioning labour market for qualified, trained 
and authorised interpreters. Despite a lack of non-conformance 
management on the part of public authorities, the Inquiry has been 
able to identify certain quality deficiencies in interpreting services. 
They often involved interpreters who failed to appear or arrived late, 
incompetence in the practice of interpreting or breach of good 
interpreting practice. These deficiencies threaten individual rights 
and entail costs to society.  

The supervisory role of the Legal, Financial and Administrative 
Services Agency should be broadened to include registered inter-
preters with approved training. County administrative boards with 
experience of business supervision and market regulation should be 
given responsibility for registration and operational supervision of 
interpreting agencies. The mandate covers agencies that are appro-
ved to outsource assignments for the public sector. 

Registration, regulation and supervision of interpreters and inter-
preting agencies contribute to ensuring quality, legal certainty and 
cost-effectiveness in public sector interpreting.  

Use of children as interpreters to be prohibited 

The Inquiry also clarifies the child rights perspective in Swedish 
law ð as set out in the Convention on the Rights of the Child ð 
with a prohibition on the use of children as interpreters. The use 
of children as interpreters may be allowed in exceptional cases, for 
example, if there is a risk of serious injury or death. Inquiries in 
Sweden and our neighbouring countries suggest that the use of 



SOU 2018:83  Summary 

41 

children as interpreters mainly produces negative effects and 
continues to be widespread in public services. The Inquiry dove-
tails with the starting points that led to regulation of the use of 
children as interpreters in Norway and Denmark and proposes a 
similar prohibition in Sweden.  

An adult relative may also be unsuitable as a substitute for a 
professional interpreter. The issues are multifaceted and include the 
individualõs natural need for some support from friends and close 
relatives in dealing with authorities and public services. If a public 
authority assesses that an interpreter is needed, a professional inter-
preter should be engaged.  

Commissioning and the childçs perspective 

The public sectorõs ability to commission and use interpreting ser-
vices needs to improve. This applies to skills and requirements regar-
ding interpretation as a tool for communication that ensures legally 
certainty or patient safety. It is also important to increase knowledge 
about the working conditions of interpreters and contribute to 
shaping a work situation that is constructive for both the interpreter 
and operations.  
The Inquiryõs proposals regarding information and support 

measures in this area are directed at the Legal, Financial and Admi-
nistrative Services Agency and a number of public authorities and 
knowledge centres that can assist in these efforts. One particular 
issue to be considered in the remit concerns developing knowledge 
about the childõs perspective in interpreting for children.  

Governance, collaboration and monitoring 

The lack of governance and collaboration surrounding the public 
sectorõs use of interpreting services plays a significant role in the 
problems related to interpreting services. These include a perceived 
shortage of interpreters in certain languages, inefficient use of 
available interpreters and the poor quality of many of the interpreting 
services on offer. Trained interpreters, on the other hand, feel there 
are few opportunities for assignments and employment. The Inquiry 
presents a number of proposals on how to reverse the situation by 
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¶ the State developing its own coordinated commissioning, 

¶ initial development projects being conducted around a state inter-
preter portal, 

¶ the possibility of a state interpreter resource being examined, 

¶ frameworks being developed for multilingual terminology and 
technology development, and 

¶ the Legal, Financial and Administrative Services Agencyõs Coun-
cil for interpreting and translation issues developing into a central 
forum for discussion and support for the profession. 

The Inquiry also recommends that municipalities and county coun-
cils improve collaboration on their use of high-quality interpreters 
in spoken languages. 

For the State, managing an advanced interpreter register and a com-
prehensive portal solution means that sufficient security requirements 
can also be imposed within the State for the processing of personal 
data. 

State interpreter portal 

The Inquiry proposes the development of a uniform state portal for 
coordinating and ordering public sector interpreting services. The 
portal is intended to facilitate dynamic development and the 
membership of both commissioning authorities and future inter-
preters and interpreting agencies. The portal should be systemically 
managed by the State for proper processing of personal data and 
sensitive classified information. A comprehensive portal means that 
available interpreters of different languages with different skills can 
be matched with the authoritiesõ needs in terms of skills, and geo-
graphical and time requirements. For the interpreters, the goal of 
increased employment can be given true meaning. 
Todayõs difficulties lie in the fact that different authorities and 

public providers develop their own special solutions, as do the inter-
preting agencies that are used. This consolidates the development of 
separate framework agreements, separate prime suppliers and diffe-
rent technical solutions, and presents serious difficulties in terms of 
flexibility and adaptation to a changing market for interpreting 
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services. A comprehensive solution creates conditions for greater 
public responsibility for interpreting agency services. 

The purchasing and provision of interpreting services need to be 
uniform and coordinated, which is hampered by todayõs fragmented 
sub-ordering system. Coordination means better management of 
the quality-assured interpreting resources listed in the register of the 
Legal, Financial and Administrative Services Agency. Development 
resources to the National Government Service Centre are proposed 
for a pilot project for an initial two-year period. Several other autho-
rities need to assist in the work, primarily the Swedish Public Employ-
ment Service, the Legal, Financial and Administrative Services Agency 
and the Swedish Migration Agency, which manage the current frame-
work agreement for the provision of services, have their own 
experiences and, in some cases, technical expertise. The pilot project 
should include relevant technical, legal and economic conditions. 
Moreover, the professional requirements that could apply for 
establishing sustainable and sought-after support for the Stateõs 
interpreting services should be developed.  

This portal should be developed as a central tool for planning, 
service provision, invoice management, statistics, monitoring, non-
conformance management and supervision of public interpreting 
services. Ultimately, the establishment of a state source of inter-
preting expertise including employed interpreters should be tested 
to meet the Stateõs need for interpreting services within the 
languages that have been in greatest demand over time. This would 
provide the conditions to secure skills and a basic level of staffing to 
meet the needs of society that are prioritised from time to time. The 
interpreting profession would thereby be given a higher status in the 
public sector, along with stability, reasonable working conditions 
and pay levels, and the possibility of longer-term planning both for 
individual interpreters and users.  

Terminology work 

Consistent terminology and systematically built term databases as 
support for interpreting and translation services are a basic utility 
for the public sector. The State should therefore take clearer 
responsibility for the development of term databases for the most 
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frequent languages. Work has begun to make open digital language 
data accessible, for example in connection with activities in other EU 
countries. 

Technology and service development  

New technological advances will play a crucial role in the future 
development of the interpreting profession. Technology is signi-
ficant in various ways, which are addressed in different parts of the 
Inquiry. They relate to the interpreterõs tools, support for termino-
logy and language management and, in the long run, digital trans-
lation functions. Digitally managed terminology databases in diffe-
rent languages are, as stated previously, a fundamental and valuable 
resource for both interpreters and translators. 

The Inquiry proposes that the Institute for Language and Folk-
lore and their Language Council of Sweden be commissioned to 
develop a model for collaboration and development of multilingual 
terminology as a basis for interpreting and translation. A number of 
relevant authorities should be tasked with assisting in this work, 
with the long-term aim of developing joint basic terminology to 
support services and technical applications.  

Municipalities and county c ouncils 

It is estimated that municipalities and county councils account for 
almost two thirds or slightly more than SEK 1 billion of publicly 
funded interpreting services throughout the country. This includes 
agency fees arising from their own or contracted private provision 
of interpreting services. The public benefits of greater coordination 
and efficiency improvements in the sector would therefore be 
substantial. This also applies to internal efficiency improvements 
that the relevant authorities can achieve through enhanced commis-
sioning skills and clearer guidelines on how and when interpreters 
should be called in, use of internally available language support and 
new technological solutions. Municipalities and county councils 
should, to a greater extent, be encouraged to collaborate on the pro-
vision of interpreters of spoken languages. However, such 
collaboration can only be regulated or encouraged by the State to a 
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limited extent; changes must stem from the sectorõs own ambitions 
to ensure that the tax revenues used produce greater quality and 
efficiency. Significant experience of municipal collaboration already 
exists, both in the procurement area in question and in relation to 
interpreter rates, and organisational and coordinated activities. 

Costs and funding 

The Inquiry proposes that the funding of its proposals come partly 
from the appropriation for employment training for people who 
want to become interpreters, and partly from the savings that would 
result from more effective use of interpreting services. New 
resources in the order of SEK 40 million should be directed at  

¶ training at higher education institutions and adult education 
colleges  

¶ validation measures 

¶ supervision of interpreters and interpreting agencies 

¶ pilot projects on the state interpreter portal including interpre-
ting agencies 

¶ advanced terminology work 

¶ information and development of commissioning skills. 

Impact of the Inquiryçs proposals 

The Inquiryõs proposals will have a number of direct effects, but will 
ultimately also create conditions for structural and indirect develop-
ments. One of the fundamental aims of the proposals is to create 
better conditions in the long term that will enable public authorities 
to access the quality interpreting services they require. The inter-
preting profession needs to be strengthened and professionalised; 
for interpreters, this involves clearer training and authorisation 
requirements. The public sector needs to manage its interpreting 
resources well, which can be done in several ways. This could mean, 
for example, that when managing assignments and collaborating 
within its own sphere, the public sector should create the working 
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conditions and employment opportunities to make the interpreting 
profession attractive and long-term. Putting quality ahead of 
quantity is costly, but it pays in the long run in terms of increased 
legal certainty and effective use of the qualified interpreters that 
society trains and uses. 
For certain stakeholders, the Inquiryõs proposals may be more 

demanding. In the long term, interpreters not wanting to invest in 
authorisation, training or validation will be in declining demand. The 
market for interpreting agencies will also be more limited, at least in 
relation to the public authorities. However, remaining interpreting 
agencies could add value and raise the quality of their services, and 
by doing so also retain their role in the system in the long term. 
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1.1  Förslag till tolklag 

Härigenom föreskrivs följande. 

1 kap. Inledande bestämmelser 

Lagens innehåll och tillämpningsområde  

1 §    Denna lag innehåller bestämmelser om anlitande av tolk i tala-
de språk hos myndigheter under riksdagen och regeringen (statliga 
myndigheter). Lagen innehåller också bestämmelser om registrer-
ing, auktorisation och tillsyn över tolkar, god tolksed och tolks 
opartiskhet samt registrering och tillsyn över tolkförmedlingar som 
förmedlar tolktjänster till offentlig sektor.  

Avvikande bestämmelser i andra lagar eller förordningar 

2 §    Om en annan lag eller en förordning innehåller någon bestäm-
melse om val av tolk som avviker från denna lag, tillämpas den 
bestämmelsen. 

Lagens syfte 

3 §    Syftet med denna lag är att främja tillgång till tolktjänster av 
sådan kvalitet att den enskilde som inte behärskar svenska ska kunna 
ta till vara sin rätt. 

Uttryck i lagen  

4 §    I denna lag avses med 
ð auktoriserad tolk: tolk med auktorisation som ingår i Kammar-

kollegiets register som avses i 3 kap. 2 §, 
ð auktoriserad tolk med specialistkompetens: tolk med auktorisa-

tion och specialistkompetens som ingår i Kammarkollegiets register 
som avses i 3 kap. 2 §, 
ð tolk med godkänd utbildning: tolk utan auktorisation som ingår 

i Kammarkollegiets register som avses i 3 kap. 2 §, 
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ð registrerad tolkförmedling: tolkförmedling som ingår i Länssty-
relsens register som avses i 5 kap. 1 §,  
ð tolkförmedling: fysisk eller juridisk person som yrkesmässigt 

förmedlar tolktjänster i talade språk till det allmänna eller till bolag, 
förening, samfällighet, stiftelse eller enskild individ (enskilda huvud-
män) som bedriver verksamhet inom hälso- och sjukvård, social-
tjänstens område, förskola eller skola, och 
ð tolktjänst: tjänst som innebär tolkning mellan olika talade språk. 

2 kap. Val av tolk 

Val av tolk  

1 §    Tolktjänster vid statliga myndigheter ska, om det är möjligt, 
utföras av auktoriserad tolk. Om det inte finns någon auktoriserad 
tolk att tillgå ska tolktjänsten, om det är möjligt, utföras av tolk med 
godkänd utbildning. Vad som krävs för att få auktorisation framgår 
av 2 kap. 3ð7 §§ tolkförordningen (2019:000). I annat fall ska tolk-
tjänsten utföras av annan lämplig person. 

Bestämmelser om val av tolk i domstol finns i 5 kap. 6 § rätte-
gångsbalken (1942:740) och 50 § förvaltningsprocesslagen (1971:291). 

3 kap. Auktorisation, registrering och tillsyn över tolkar 

1 §    Tolkar får auktoriseras och registreras i ett eller flera främman-
de språk.  

Kammarkollegiet prövar frågor om auktorisation och registrering 
av tolkar. 

Register över tolkar 

2 §    Kammarkollegiet ska föra register över auktoriserade tolkar 
och tolkar med godkänd utbildning (tolkregistret).  

Regeringen eller den myndighet regeringen bestämmer får med-
dela närmare föreskrifter om registret. 
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Ansökan om auktorisation och registrerin g 

3 §    Auktoriserad tolk med specialistkompetens och auktoriserad 
tolk kan ansöka om att upptas i tolkregistret. Även den med sådan 
utbildning som Kammarkollegiet fastställt kan ansöka om att upptas 
i tolkregistret som tolk med godkänd utbildning. Ansökan ska göras 
skriftligen hos Kammarkollegiet.  

Regeringen eller den myndighet regeringen bestämmer får med-
dela närmare föreskrifter om auktorisation och registrering av aukto-
riserad tolk och tolk med godkänd utbildning. 

För prövning av ansökan ska en avgift tas ut. Regeringen eller den 
myndighet som regeringen bestämmer får meddela föreskrifter om 
sådan avgift.  

Tillsyn över tolkar  

4 §    Kammarkollegiet utövar tillsyn över de tolkar som ingår i tolk-
registret. 
 
5 §    Kammarkollegiet får begära in yttranden från myndigheter 
eller organisationer i tillsynsärenden. 
 
6 §    Finner Kammarkollegiet i sin tillsyn att en tolk som ingår i tolk-
registret har varit oskicklig i sitt yrkesutövande, får Kammarkollegiet 
besluta att tolken ska genomgå särskild prövning för att behålla aukto-
risationen eller kvarstå i tolkregistret som tolk med godkänd utbild-
ning. För sådan prövning ska det finnas kunskapsprov som Kammar-
kollegiet ansvarar för. 
 
7 §    Kammarkollegiet ska avföra en tolk från tolkregistret, om tol-
ken uppsåtligen eller av grov oaktsamhet gör orätt i sin verksamhet, 
eller på annat sätt förfar oredligt. 

Kammarkollegiet får i stället meddela varning om omständig-
heterna är förmildrande. 
 
8 §    Om en tolk som ingår i tolkregistret på något annat sätt allvar-
ligt åsidosatt sina plikter eller av annat skäl visat sig vara klart olämp-
lig som tolk, får Kammarkollegiet avföra tolken från tolkregistret. 
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Kammarkollegiet får i stället meddela varning om omständighe-
terna är förmildrande. 
 
9 §    Den som obehörigen utger sig för att vara auktoriserad enligt 
denna lag döms till böter. 

4 kap. God tolksed och opartiskhet 

1 §    Tolkar som ingår i tolkregistret ska samvetsgrant utföra upp-
drag som de anförtros och i allt iaktta god tolksed. 

Regeringen eller den myndighet regeringen bestämmer får med-
dela närmare föreskrifter om god tolksed. 
 
2 §    Tolk ska avböja att utföra uppdrag om det finns särskilda om-
ständigheter som kan rubba förtroendet för opartiskhet eller själv-
ständighet. 

5 kap. Registrering och tillsyn över tolkförmedlingar 

Register över tolkförmedlingar  

1 §    Länsstyrelsen ska föra register över tolkförmedlingar som får 
förmedla tolktjänster till offentlig sektor.  

Regeringen eller den myndighet regeringen bestämmer får med-
dela närmare föreskrifter om registret. 

Ansökan om registrering  

2 §    Länsstyrelsen prövar om en tolkförmedling ska föras in i regist-
ret enligt 1 §.  

Ansökan om registrering av tolkförmedling ska göras skriftligen 
hos Länsstyrelsen.  

För prövning av ansökan ska en avgift tas ut. Regeringen eller den 
myndighet som regeringen bestämmer får meddela föreskrifter om 
sådan avgift. 
 
3 §    Länsstyrelsen ska föra in en tolkförmedling i registret enligt 
1 §, om sökanden  
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1. har insikt i de föreskrifter som gäller för verksamheten, 
2. har förutsättningar att följa de föreskrifter som gäller för verk-

samheten, och 
3. även i övrigt bedöms som lämplig.  
Vid lämplighetsbedömningen enligt första stycket ska viljan och 

förmågan att fullgöra sina skyldigheter, laglydnad i övrigt och andra 
omständigheter av betydelse beaktas (vandelsprövning). I fråga om 
en juridisk person krävs att samtliga som anges i 4 § 1ð4 bedöms 
lämpliga.  
 
4 §    I fråga om en juridisk person ska prövningen enligt 3 § sam-
mantaget avse 

1. den som genom en ledande ställning eller på annat sätt har ett 
bestämmande inflytande över verksamheten,  

2. styrelseledamöter och styrelsesuppleanter eller motsvarande,  
3. bolagsmännen i kommanditbolag eller andra handelsbolag, och  
4. personer som genom ett direkt eller indirekt ägande har ett 

väsentligt inflytande över verksamheten.  
 
5 §    Förändringar i den krets av personer som avses i 4 § ska an-
mälas till Länsstyrelsen senast en månad efter förändringen. 

Tillsyn över registrerade tolkförmedlingar  

6 §    Länsstyrelsen utövar tillsyn över registrerade tolkförmedlingar.  
 
7 §    Registrerad tolkförmedling är skyldig att på Länsstyrelsens be-
gäran lämna upplysningar och tillhandahålla handlingar och annat 
material som behövs för tillsynen. 
 
8 §    Finner Länsstyrelsen att det förekommer brister i en registre-
rad tolkförmedlings verksamhet får Länsstyrelsen förelägga den 
registrerade tolkförmedlingen att avhjälpa bristen.  

Ett föreläggande enligt första stycket får förenas med vite. 
 
9 §    Föreläggande enligt 8 § ska innehålla uppgifter om de åtgärder 
som Länsstyrelsen anser är nödvändiga för att den påtalade bristen 
ska kunna avhjälpas.  
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10 §    Länsstyrelsen ska avföra en registrerad tolkförmedling från 
registret över tolkförmedlingar som får förmedla tolktjänster till 
offentlig sektor, om 

1. ett föreläggande enligt 8 § inte har följts, och  
2. missförhållandet är allvarligt. 

6 kap. Överklagande 

1 §    I 40 § förvaltningslagen (2017:900) finns bestämmelser om över-
klagande till allmän förvaltningsdomstol.  

Kammarkollegiets beslut att avslå ansökan om auktorisation eller 
om specialistkompetens får dock inte överklagas, om beslutet beror 
på att en särskild prövning inte har godkänts. 

 
2 §    Kammarkollegiets eller en domstols beslut om att avföra tolk 
från registret enligt 3 kap. 7ð8 §§ gäller omedelbart, om inte annat 
beslutas. 
                       

Denna lag träder i kraft  den 1 januari 2024 i fråga om 2 kap. 1 §, 
och i övrigt den 1 januari 2020. 
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1.2  Förslag till lag om ändring i rättegångsbalken  

Härigenom föreskrivs i fråga om rättegångsbalken 
dels att 5 kap. 6 och 7 §§ ska ha följande lydelse, 
dels att det ska införas en ny paragraf, 5 kap. 6 a §, och närmast 

före 5 kap. 6 a § en ny rubrik av följande lydelse. 
 
Nuvarande lydelse Föreslagen lydelse 

5 kap. 
6 §1 

Om en part, ett vittne eller någon annan som ska höras inför 
rätten inte behärskar svenska, får rätten anlita en tolk. Om en 
misstänkt eller en målsägande i ett brottmål inte behärskar svenska, 
ska en tolk anlitas vid sammanträden inför rätten. 

Rätten ska, om det är möjligt, 
förordna en tolk som är aukto-
riserad att vara tolk i målet. 
I  annat fall ska en annan lämplig 
person förordnas. Om det vid 
domstolen finns en allmän tolk i 
det språk som det är fråga om, ska 
han eller hon anlitas. 
 

Rätten ska, om det är möjligt, 
förordna en tolk som är aukto-
riserad med specialistkompetens 
för tolkning inom rättsväsendet 
(rättstolk) att vara tolk i målet. 
Om det inte finns någon sådan 
tolk att tillgå, ska rätten, om det är 
möjligt, förordna en annan aukto-
riserad tolk, eller om inte heller det 
är möjligt, förordna en tolk med 
godkänd utbildning enligt tolk-
lagen (2019:000). I annat fall ska 
en annan lämplig person för-
ordnas. 

Det som föreskrivs i första stycket om den som inte behärskar 
svenska gäller också den som behöver en tolk till följd av en hörsel-
nedsättning eller talsvårigheter. Om det är lämpligt, får ett tekniskt 
hjälpmedel användas i stället för att en tolk anlitas. 

Den som står i ett sådant förhållande till saken eller till en part 
att det kan anses minska hans eller hennes tillförlitlighet får inte 
anlitas som tolk. 

                                                                                                                                                          
1 Senaste lydelse 2015:429. 
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Bestämmelser om anställande 
av allmän tolk och om anlitande 
av tolk för den som har en hör-
selnedsättning eller talsvårighe-
ter meddelas av regeringen. 

Bestämmelser om anlitande 
av tolk för den som har en hör-
selnedsättning eller talsvårighe-
ter meddelas av regeringen. 

Förbud mot att barn används som tolkar 

6 a § 
Barn får inte användas som tolkar. 
Första stycket gäller dock inte vid enkel informationsgivning som 

inte kan anstå, om informationen och situationen är förenlig med 
hänsyn till barnets bästa. 

7 §2 
Den som anställes som allmän 

tolk eller eljest förordnas att bi-
träda som tolk skall inför rät ten 
avlägga ed, att han efter bästa 
förstånd skall fullgöra det upp-
drag, som lämnats honom. Finnes 
anledning antaga att den som för-
ordnas att biträda som tolk skall 
erhålla ytterligare uppdrag som 
tolk vid domstolen, må han av-
lägga ed som avser även framtida 
uppdrag. 

Den som förordnas att bi-
träda som tolk ska inför rätten 
avlägga ed, att efter bästa för-
stånd fullgöra sitt uppdrag. Finns 
det anledning att anta att den 
som förordnas att biträda som 
tolk ska erhålla ytterligare upp-
drag som tolk vid domstolen, får 
hon eller han avlägga ed som 
avser även framtida uppdrag. 

                       

Denna lag träder i kraft den 1 januari 2020. 
  

                                                                                                                                                          
2 Senaste lydelse 1975:1288. 
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1.3  Förslag till lag om ändring i 
förvaltningsprocesslagen (1971:291) 

Härigenom föreskrivs i fråga om förvaltningsprocesslagen 
(1971:291) 

dels att 50 a §§ ska ha följande lydelse, 
dels att det ska införas en ny paragraf, 50 a §, och närmast före 

50 a § en ny rubrik av följande lydelse. 
 
Nuvarande lydelse Föreslagen lydelse 

50 §3 
Behärskar part, vittne eller 

annan som skall höras inför rät-
ten ej svenska språket eller är han 
allvarligt hörsel- eller talskadad, 
skall rätten vid behov anlita tolk. 
Rätten får även i annat fall vid 
behov anlita tolk. 

Om en part, ett vittne eller 
någon annan som ska höras inför 
rätten inte behärskar svenska, ska 
rätten vid behov anlita en tolk. 
Rätten får även i annat fall vid 
behov anlita en tolk eller över-
sätta handlingar. 

Första stycket skall tillämpas 
även i fråga om överföring från 
punktskrift till vanlig skrift eller 
omvänt. 
 

Rätten ska under samma förut-
sättningar anlita en tolk och göra 
innehållet i handlingar tillgängligt 
vid kontakter med den som har en 
funktionsnedsättning som be-
gränsar förmågan att se, höra eller 
tala. Om det är lämpligt får ett 
tekniskt hjälpmedel användas som 
stöd eller i stället för att en tolk 
anlitas. 

 Rätten ska, om det är möjligt, 
förordna en tolk som är auktori-
serad med specialistkompetens för 
tolkning inom rättsväsendet (rätts-
tolk) att vara tolk i målet. Om 
sådan tolk inte finns att tillgå, ska 
rätten, om det är möjligt, förordna 
en annan auktoriserad tolk. Om 
det inte heller finns en annan 

                                                                                                                                                          
3 Senaste lydelse 1990:452. 
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auktoriserad tolk att tillgå ska rät-
ten, om det är möjligt, förordna en 
tolk med godkänd utbildning en-
ligt tolklagen (2019:000). I annat 
fall ska en annan lämplig person 
förordnas. 

Som tolk får ej anlitas den vars 
tillförlitlighet kan anses förringad 
på grund av hans ställning till 
någon som för talan i målet eller 
på grund av annan därmed jäm-
förlig omständighet. 

Den som står i ett sådant för-
hållande till saken eller till en part 
att det kan anses minska hans eller 
hennes tillförlitlighet får inte 
anlitas som tolk. 

Förbud mot att barn används som tolkar 

50 a § 
Barn får inte användas som tolkar. 
Första stycket gäller dock inte vid enkel informationsgivning som 

inte kan anstå, om informationen och situationen är förenlig med hän-
syn till barnets bästa. 
                       

Denna lag träder i kraft den 1 januari 2020. 
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1.4  Förslag till lag om ändring i förvaltningslagen 
(2017:900)  

Härigenom föreskrivs att det i förvaltningslagen (2017:900) ska 
införas en ny paragraf, 13 a §, och närmast före 13 a § en ny rubrik 
av följande lydelse. 

Förbud mot att barn används som tolkar 

13 a § 
Barn får inte användas som tolkar. 
Första stycket gäller dock inte vid enkel informationsgivning som 

inte kan anstå, om informationen och situationen är förenlig med hän-
syn till barnets bästa. Första stycket gäller inte heller vid fara för döds-
fall, allvarlig sjukdom eller skada, eller det annars finns synnerliga skäl. 
                       

Denna lag träder i kraft den 1 januari 2020. 
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1.5  Förslag till tolkförordning  

Härigenom föreskrivs följande. 

1 kap. Inledande bestämmelser 

1 §    I denna förordning finns kompletterande bestämmelser till tolk-
lagen (2019:000). 

Uttryck i förordningen  

2 §    Termer och uttryck som används i denna förordning har sam-
ma betydelse som i tolklagen (2019:000). 

2 kap. Auktorisation och registrering av tolkar 

Register över tolkar  

1 §    Kammarkollegiets tolkregister ska i de delar som Kammar-
kollegiet beslutar vara sökbart och tillgängligt för allmänheten. 

Kammarkollegiet är personuppgiftsansvarigt för den behandling 
av personuppgifter som sker i registret. 
 
2 §    Kammarkollegiet ska avföra tolk med godkänd utbildning från 
tolkregistret, om tolken istället införs i registret som auktoriserad 
tolk i samma språk. 

Villkor för auktorisation och registrering  

3 §    Den som avlagt yrkesexamen med inriktning mot tolkning 
enligt bilaga 2 till högskoleförordningen (1993:100) kan ansöka om 
auktorisation hos Kammarkollegiet. Kammarkollegiet beslutar om 
auktorisation. 
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4 §    Enligt 3 kap. 3 § tolklagen (2019:000) kan den med sådan ut-
bildning som Kammarkollegiet fastställt ansöka om att upptas i tolk-
registret som tolk med godkänd utbildning. Kammarkollegiet 
beslutar om registrering. 

Kammarkollegiet fastställer, efter hörande av Rådet för tolk- och 
översättarfrågor, utbildning och kvalifikation som krävs för att tolk 
utan yrkesexamen enligt 3 § ska kunna upptas i tolkregistret som 
tolk med godkänd utbildning.  

Tolk med godkänd utbildning kan skriftligen ansöka hos Kam-
markollegiet om att efter särskild prövning bli auktoriserad. För 
prövningen ska det finnas kunskapsprov som Kammarkollegiet an-
svarar för. Kammarkollegiet beslutar om auktorisation. 
 
5 §    För auktorisation av tolk krävs utöver vad som anges i 3ð4 §§ 
också att sökanden 

1. har fyllt 18 år,  
2. är känd för redbarhet, och 
3. i övrigt är lämplig som tolk. 

 
6 §   Auktoriserad tolk kan skriftligen ansöka hos Kammarkollegiet 
om att efter särskild prövning bli auktoriserad med specialistkom-
petens för tolkning inom visst verksamhetsområde. För sådan pröv-
ning ska det finnas kunskapsprov som Kammarkollegiet ansvarar 
för. Kammarkollegiet beslutar om auktorisation med specialistkom-
petens. 
 
7 §    Bestämmelser om tillfällig yrkesutövning och erkännande av 
yrkeskvalifikationer som har förvärvats eller erkänts i en annan stat 
än Sverige inom Europeiska ekonomiska samarbetsområdet eller i 
Schweiz finns i lagen (2016:145) om erkännande av yrkeskvalifika-
tioner och i de föreskrifter som meddelas i anslutning till den lagen. 

Giltighetstid för auktorisation och registrering  

8 §    Auktorisation med specialistkompetens och auktorisation samt 
registrering som tolk med godkänd utbildning gäller under den tid 
som Kammarkollegiet beslutar, dock längst sex år. 
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Ansökan om förnyelse av auktorisation och registrering  

9 §    Vid ansökan om förnyelse av auktorisation med specialistkom-
petens, auktorisation eller registrering som tolk med godkänd 
utbildning prövar Kammarkollegiet om tolken är känd för redbarhet 
och även i övrigt är lämplig som tolk. 

Finner Kammarkollegiet i samband med ansökan om förnyelse 
att en tolk som ingår i tolkregistret endast i ringa omfattning varit 
yrkesverksam, eller om det annars finns särskilda skäl, får Kammar-
kollegiet besluta att tolken ska genomgå särskild prövning för att få 
behålla sin auktorisation eller kvarstå i registret som tolk med god-
känd utbildning. Vid prövningen ska ett sådant kunskapsprov som 
avses i 4 och 6 §§ användas. 

 
10 §    Kammarkollegiet ska på begäran utfärda intyg om att tolk inte 
avförts från registret, fått sin auktorisation upphävd eller meddelats 
varning. 

Avgift för ansökan om auktorisation och registrering  

11 §    Avgift tas ut för prövning av ansökan om att tas upp i tolk-
registret som avses i 3 kap. 2 § tolklagen (2019:000). 

Bestämmelserna i 10ð14 §§ avgiftsförordningen (1992:191) gäller 
för ansökningsavgiftens storlek m.m. Avgiftsklass 4 tillämpas för 
ansökan om auktorisation. Avgiftsklass 4 tillämpas även för ansökan 
om upptagande i tolkregistret som tolk med godkänd utbildning. 
Avgiftsklass 2 tillämpas för ansökan om förnyelse.  

Bemyndigande 

12 §    Kammarkollegiet får meddela närmare föreskrifter om god 
tolksed och de föreskrifter som i övrigt behövs för verkställigheten 
av denna förordning. 
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3 kap. Registrering av tolkförmedlingar 

Register över tolkförmedlingar  

1 §    Länsstyrelsens register över tolkförmedlingar ska i de delar 
som Länsstyrelsen beslutar vara sökbart och tillgängligt för allmän-
heten. 

Länsstyrelsen är personuppgiftsansvarig för den behandling av 
personuppgifter som sker i registret. 

Avgifter för registrering av tolkförmedlingar  

2 §    Avgift tas ut för prövning av ansökan om att tas upp i registret 
över tolkförmedlingar som får förmedla tolktjänster till offentlig 
sektor som avses i 5 kap. 1 § tolklagen (2019:000). 

Bestämmelserna i 10ð14 §§ avgiftsförordningen (1992:191) gäller 
för ansökningsavgiftens storlek m.m. Avgiftsklass 5 tillämpas för 
ansökan om upptagande i registret. 

 
                       

Denna förordning träder i kraft den 1 januari 2020. 
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1.6  Förslag till ändring i förordningen (1985:613) 
om auktorisation av tolkar och översättare 

Härigenom föreskrivs att rubriken till förordningen (1985:613) om 
auktorisation av tolkar och översättare, 1, 4, 6, 7, 7 a, 9, 10, 12, 14, 
15, 16 a §§ och rubriken närmast före 16 a § ska ha följande lydelse. 
 
Nuvarande lydelse Föreslagen lydelse 
 
Förordningen (1985:613) om 
auktorisation av tolkar och 
översättare 

 
Förordning (1985:613) om 
auktorisation av teckenspråks-, 
dövblind- och skrivtolkar samt 
översättare 

1 §4 
Tolkar och översättare får auk-

toriseras enligt denna förordning. 
Auktorisationen får avse ett eller 
flera främmande språk och det 
svenska teckenspråket. 

 

Teckenspråks-, dövblind- och 
skrivtolkar samt översättare får 
auktoriseras enligt denna förord-
ning. Auktorisationen får avse ett 
eller flera främmande språk och 
det svenska teckenspråket. 

Frågor om auktorisation av 
tolkar och översättare ska prövas 
av Kammarkollegiet. 

Frågor om auktorisation av 
teckenspråks-, dövblind- och skriv-
tolkar samt översättare ska prövas 
av Kammarkollegiet. 

4 §5 
För att kunna bli auktoriserad 

ska en tolk eller översättare  
 
1. ha fyllt arton år och inte ha 

förvaltare enligt 11 kap. 7 § för-
äldrabalken eller vara underkas-
tad någon annan motsvarande in-
skränkning i en annan stat, 

För att kunna bli auktoriserad 
ska en teckenspråks-, dövblind- 
eller skrivtolk eller översättare  

1. ha fyllt arton år och inte ha 
förvaltare enligt 11 kap. 7 § för-
äldrabalken eller vara underkas-
tad någon annan motsvarande in-
skränkning i en annan stat, 

                                                                                                                                                          
4 Senaste lydelse 2016:180. 
5 Senaste lydelse 2016:180. 
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2. ha fullgjort de kunskaps-
prov som föreskrivs av Kammar-
kollegiet, och 

3. vara känd för redbarhet och 
även i övrigt vara lämplig som 
tolk eller översättare. 
 

2. ha fullgjort de kunskaps-
prov som föreskrivs av Kammar-
kollegiet, och 

3. vara känd för redbarhet och 
även i övrigt vara lämplig som 
teckenspråks-, dövblind- eller skriv-
tolk eller översättare. 

Bestämmelser om tillfällig yrkesutövning och erkännande av 
yrkeskvalifikationer som har förvärvats eller erkänts i en annan stat 
än Sverige inom Europeiska ekonomiska samarbetsområdet eller i 
Schweiz finns i lagen (2016:145) om erkännande av yrkeskvalifi -
kationer och i de föreskrifter som meddelas i anslutning till den 
lagen.  

6 §6 
Efter särskild prövning och i 

den ordning som Kammarkolle-
giet bestämmer kan en aukto-
riserad tolk eller translator få 
bevis om speciell kompetens för 
tolkning eller översättning inom 
ett visst verksamhetsområde.  

Efter särskild prövning och i 
den ordning som Kammarkol-
legiet bestämmer kan en aukto-
riserad teckenspråks-, dövblind- 
eller skrivtolk eller translator få 
bevis om speciell kompetens för 
tolkning eller översättning inom 
ett visst verksamhetsområde. 

7 §7 
Om en auktoriserad tolk eller 

translator ansöker om förnyelse 
av en auktorisation eller ett bevis 
enligt 6 §, skall Kammarkollegiet 
pröva om det behövs något 
kunskapsprov. 
 

Om en auktoriserad tecken-
språks-, dövblind- eller skrivtolk 
eller translator ansöker om för-
nyelse av en auktorisation eller 
ett bevis enligt 6 §, ska Kammar-
kollegiet pröva om det behövs 
något kunskapsprov. 

Den som i mer än ringa om-
fattning varit verksam som tolk 
eller översättare eller i övrigt ägnat 
sig åt sådan språklig verksamhet 
som befäster kunskaperna i de 

Den som i mer än ringa om-
fattning varit verksam som tecken-
språks-, dövblind- eller skrivtolk 
eller översättare eller i övrigt ägnat 
sig åt sådan språklig verksamhet 

                                                                                                                                                          
6 Senaste lydelse 1994:413. 
7 Senaste lydelse 1994:413. 
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språk som auktorisationen avser, 
behöver genomgå prov endast om 
det finns särskilda skäl. 

som befäster kunskaperna i de 
språk som auktorisationen avser, 
behöver genomgå prov endast om 
det finns särskilda skäl. 

7 a §8 
Kammarkollegiet skall på begä-

ran utfärda intyg om att aukto-
risation av tolkar och översättare 
inte har upphävts eller att varning 
inte har meddelats. 

Kammarkollegiet ska på begä-
ran utfärda intyg om att aukto-
risation av teckenspråks-, dövblind- 
eller skrivtolkar och översättare 
inte har upphävts eller att varning 
inte har meddelats. 

9 §9 
Auktoriserade tolkar eller 

translatorer skall samvetsgrant 
utföra de uppdrag som anförtros 
dem och i allt iaktta god tolk- 
eller translatorssed. 
 

Auktoriserade teckenspråks-, 
dövblind- eller skrivtolkar eller 
translatorer ska samvetsgrant 
utföra de uppdrag som anförtros 
dem och i allt iaktta god tolk- 
eller translatorssed. 

Auktoriserade tolkar eller 
translatorer skall avböja att ut-
föra ett uppdrag om det finns 
särskilda omständigheter som 
kan rubba förtroendet för deras 
opartiskhet eller självständighet. 

Auktoriserade teckenspråks-, 
dövblind- eller skrivtolkar eller 
translatorer ska avböja att utföra 
ett uppdrag om det finns sär-
skilda omständigheter som kan 
rubba förtroendet för deras 
opartiskhet eller självständighet. 

  

                                                                                                                                                          
8 Senaste lydelse 1996:29. 
9 Senaste lydelse 1994:413. 
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10 §10 
Kammarkollegiet skall utöva 

tillsyn över auktoriserade tolkars 
och translatorers verksamhet. 

Kammarkollegiet ska utöva 
tillsyn över auktoriserade tecken-
språks-, dövblind- eller skrivtol-
kars och translatorers verk-
samhet. 

Kollegiet skall också pröva 
frågor om upphävande av aukto-
risation och varning enligt 14 och 
15 §§. 

Kollegiet ska också pröva 
frågor om upphävande av aukto-
risation och varning enligt 14 och 
15 §§. 

12 §11 
Hos Kammarkollegiet ska det 

föras ett register över auktori-
serade tolkar och translatorer. 
Registret ska vara sökbart och 
tillgängligt för allmänheten. 

Hos Kammarkollegiet ska det 
föras ett register över auktori-
serade teckenspråks-, dövblind- 
eller skrivtolkar och translatorer. 
Registret ska vara sökbart och 
tillgängligt för allmänheten. 

13 § 
En till kollegiet knuten råd-

givande nämnd för tolk - och 
översättarfrågor ger råd och upp-
lysningar till kollegiet när det 
prövar ärenden enligt denna 
förordning. 

Ett till kollegiet knutet råd för 
tolk- och översättarfrågor ger råd 
och upplysningar till kollegiet 
när det prövar ärenden enligt 
denna förordning. 

14 §12 
Om en auktoriserad tolk eller 

translator uppsåtligen gör orätt i 
sin verksamhet eller på något 
annat sätt förfar oredligt, skall 
Kammarkollegiet upphäva aukto-
risationen. Är omständigheterna 
mildrande, får kollegiet i stället 
meddela varning. 

Om en auktoriserad tecken-
språks-, dövblind- eller skrivtolk 
eller translator uppsåtligen gör 
orätt i sin verksamhet eller på 
något annat sätt förfar oredligt, ska 
Kammarkollegiet upphäva aukto-
risationen. Är omständigheterna 

                                                                                                                                                          
10 Senaste lydelse 1994:413. 
11 Senaste lydelse 2015:535. 
12 Senaste lydelse 1994:413. 
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mildrande, får kollegiet i stället 
meddela varning. 

Om en auktoriserad tolk eller 
translator i andra fall åsidosätter 
sina plikter enligt denna förord-
ning eller andra författningar, får 
varning meddelas. Är omstän-
digheterna synnerligen försvå-
rande, får auktorisationen upp-
hävas. 

Om en auktoriserad tecken-
språks-, dövblind- eller skrivtolk 
eller translator i andra fall åsido-
sätter sina plikter enligt denna 
förordning eller andra författ-
ningar, får varning meddelas. Är 
omständigheterna synnerligen 
försvårande, får auktorisationen 
upphävas. 

15 §13 
Auktorisationen ska upphävas 

för en auktoriserad tolk eller 
translator som har fått förvaltare 
enligt 11 kap. 7 § föräldrabalken 
eller blivit underkastad någon 
annan motsvarande inskränkning 
i en annan stat. 

 

Auktorisationen ska upphävas 
för en auktoriserad teckenspråks-, 
dövblind- eller skrivtolk eller 
translator som har fått förvaltare 
enligt 11 kap. 7 § föräldrabalken 
eller blivit underkastad någon 
annan motsvarande inskränkning 
i en annan stat. 

Auktoriserade tolkar och 
translatorer är skyldiga att genast 
anmäla sådana ändrade för-
hållanden till Kammarkollegiet. 

Auktoriserade teckenspråks-, 
dövblind- eller skrivtolkar och 
translatorer är skyldiga att genast 
anmäla sådana ändrade för-
hållanden till Kammarkollegiet. 

 
Register över utbildade tolkar 
 
 

Register över utbildade tecken-
språks-, dövblind- eller skriv-
tolkar 

16 a §14 
Hos Kammarkollegiet ska det 

föras ett register över tolkar som 
inte är auktoriserade men som 
med godkänt resultat genomgått 
viss utbildning som är föremål 

Hos Kammarkollegiet ska 
det föras ett register över 
teckenspråks-, dövblind- eller 
skrivtolkar som inte är aukto-
riserade men som med godkänt 

                                                                                                                                                          
13 Senaste lydelse 2007:718. 
14 Senaste lydelse 2015:535. 
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för statlig tillsyn. Registret ska 
också omfatta dem som efter 
validering bedömts ha mot-
svarande kunskaper. Registret 
ska vara sökbart och tillgängligt 
för allmänheten. 
 

resultat genomgått viss utbild-
ning som är föremål för statlig 
tillsyn. Registret ska också om-
fatta dem som efter validering 
bedömts ha motsvarande kun-
skaper. Registret ska vara sök-
bart och tillgängligt för allmän-
heten. 

Kammarkollegiet får meddela föreskrifter om vilken utbildning 
eller vilka kunskaper en person ska ha för att få vara med i registret. 
                       

Denna förordning träder i kraft den 1 januari 2024 i fråga om 4 §, 
och i övrigt den 1 januari 2020. 
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1.7  Förslag till ändring i förordningen (2007:824) 
med instruktion för Kammarkollegiet 

Härigenom föreskrivs att det i förordningen (2007:824) med 
instruktion för Kammarkollegiet ska införas en ny paragraf, 15 a §, 
och närmast före 15 a § en ny rubrik av följande lydelse. 

Rådet för tolk- och översättarfrågor 

15 a § 
Vid Kammarkollegiet ska det finnas ett rådgivande organ som 

benämns Rådet för tolk- och översättarfrågor. Rådet har till uppgift att 
bistå myndighetschefen i strategiska och övergripande frågor inom tolk- 
och översättarområdet. 

Rådet ska bestå av en ordförande och högst 14 andra ledamöter. 
Ordföranden ska vara myndighetschefen eller den som myndighets-
chefen bestämmer. Ordföranden ska hålla rådet informerat om myn-
dighetens verksamhet inom tolk- och översättarområdet. De andra 
ledamöterna ska utses av myndigheten efter samråd med relevanta 
myndigheter, utbildningsanordnare och organisationer. 
                       

Denna förordning träder i kraft den 1 januari 2020. 
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1.8  Förslag till ändring i förordningen (2012:140) 
om statsbidrag för viss utbildning som rör 
tolkning och teckenspråk 

Härigenom föreskrivs att rubriken till förordningen (2012:140) om 
statsbidrag för viss utbildning som rör tolkning och teckenspråk 
samt 1, 2, 3, 5, 6, 8 och 12 §§ ska ha följande lydelse. 
 
Nuvarande lydelse 
 

Föreslagen lydelse 

Förordning (2012:140) om 
statsbidrag för viss utbildning 
som rör tolkning och 
teckenspråk 

Förordning (2012:140) om 
statsbidrag för viss utbildning 
som rör tolkar 

1 § 
Denna förordning innehåller 

bestämmelser om statsbidrag för 
1. kontakttolkutbildning,  
2. utbildning av lärare, språk-

handledare och bedömare för 
kontakttolkar, 

3. utbildning av tolkar för barn-
domsdöva, vuxendöva, hörsel-
skadade eller personer med döv-
blindhet, 

4. teckenspråklärarutbildning, 
och 

5. kostnader för resor, inackor-
dering och stipendier för deltagare 
i kontakttolkutbildning. 

Denna förordning innehåller 
bestämmelser om statsbidrag för 

 
1. utbildning för tolkar i talade 

språk, teckenspråkstolkar, dövblind-
tolkar eller skrivtolkar (tolkar). 

2. utbildning av lärare, språk-
handledare och bedömare för 
tolkar, 

 
4. tolklärarutbildning, samt 
 
5. kostnader för resor, inackor-

dering och stipendier för deltagare 
i utbildning för tolkar. 

Syftet med statsbidraget är att stödja utbildningarna som avses i 
första stycket. 

Statsbidrag lämnas i den mån det finns tillgång på medel. 
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2 §15 
Statsbidrag enligt denna för-

ordning får lämnas till folkhög-
skolor och studieförbund för kon-
takttolkutbildning och utbildning 
av lärare, språkhandledare och 
bedömare för kontakttolkar, om 
folkhögskolan eller studieförbun-
det har beviljats statsbidrag enligt 
förordningen (2015:218) om 
statsbidrag till folk bildningen. 
Statsbidrag får lämnas under för-
utsättning att utbildningarna be-
döms hålla hög kvalitet.  

Statsbidrag enligt denna för-
ordning får lämnas till folkhög-
skolor och studieförbund för 
utbildning för tolkar och utbild-
ning av tolklärare, språkhand-
ledare och bedömare för tolkar, 
om folkhögskolan eller studieför-
bundet har beviljats statsbidrag 
enligt förordningen (2015:218) 
om statsbidrag till folkbildningen. 
Statsbidrag får lämnas under för-
utsättning att utbildningarna be-
döms hålla hög kvalitet.  

För att statsbidrag ska få läm-
nas för kontakttolkutbildning i 
form av en sammanhållen grund-
utbildning för kontakttolkar gäller 
utöver vad som anges i första 
stycket att utbildningen bedrivs i 
form av minst halvtidsstudier. 
Om utbild ningen bedrivs på 
distans, får den även bedrivas på 
kvartstid. Utbildningen ska också  

 
 
1. genomföras på ett sådant 

sätt att verksamma tolkar som 
saknar fullständig grundutbild-
ning ges möjlighet att få sina 
kunskaper prövade eller valide-
rade och att komplettera sin 
utbildning, och  

2. innehålla en eller flera kur-
ser inriktade på att tolka för och 
med barn. 

För att statsbidrag ska få läm-
nas för sammanhållen grund-
utbildning för tolkar i talade språk 
eller utbildning för teckenspråks-
tolkar, dövblindtolkar och skriv-
tolkar gäller utöver vad som anges 
i första stycket att utbildningen 
bedrivs i form av minst halvtids-
studier. Om utbildningen bedrivs 
på distans, får den även bedrivas på 
kvartstid. Utbildningen ska också  

 
1. genomföras på ett sådant 

sätt att verksamma tolkar som 
saknar fullständig grundutbild-
ning ges möjlighet att få sina 
kunskaper prövade eller valide-
rade och att komplettera sin 
utbildning, och  

2. innehålla en eller flera kur-
ser inriktade på att tolka för och 
med barn. 

Statsbidrag får under mot-
svarande förutsättningar som de 

 

                                                                                                                                                          
15 Senaste lydelse 2015:855. 
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som anges i första stycket lämnas 
till folkhögskolor för utbildning av 
tolkar för barndomsdöva, vuxen-
döva, hörselskadade eller personer 
med dövblindhet och tecken-
språklärarutbildning.  

3 § 
Statsbidrag enligt denna för-

ordning får när det gäller sådan 
utbildnin g som avses i 2 § första 
och andra styckena även lämnas 
till folkhögskolor och studie-
förbund för deras kostnader för 

1. deltagarnas resor, och 
2. inackordering och stipen-

dier för deltagarna. 
Bidrag enligt första stycket 2 

får lämnas endast om deltagaren 
inte kan få studiestöd eller om 
deltagaren går en kurs i ett språk 
för vilket en sammanhållen 
grundutbildning för kontakttolkar 
inte kan anordnas. 

Statsbidrag enligt denna för-
ordning får när det gäller sådan 
utbildning som avses i 2 § första 
och andra styckena även lämnas 
till folkhögskolor och studie-
förbund för deras kostnader för 

1. deltagarnas resor, och 
2. inackordering och stipen-

dier för deltagarna. 
Bidrag enligt första stycket 2 

får lämnas endast om deltagaren 
inte kan få studiestöd eller om 
deltagaren går en kurs i ett språk 
för vilket en sammanhållen 
grundutbildning för tolkar i talade 
språk inte kan anordnas. 

5 § 
Myndigheten för yrkeshög-

skolan ska vid fördelningen av 
statsbidraget enligt 2 § första 
och andra styckena särskilt strä-
va efter att kontakttolkutbild-
ningen lokaliseras till de regioner 
och inriktas på de språkområden 
där behovet av kontakttolkar är 
störst. 

Myndigheten för yrkeshög-
skolan ska vid fördelningen av 
statsbidraget enligt 2 § första 
och andra styckena särskilt strä-
va efter att tolkutbildningen i 
talade språk lokaliseras till de 
regioner och inriktas på de 
språkområden där behovet av 
tolkar är störst. 

Bidrag för kontakttolkutbild-
ning i form av en sammanhållen 
grundutbildning för kontakt-
tolkar får endast lämnas till ett 

Bidrag för tolkutbildning i 
form av en sammanhållen grund-
utbildning för tolkar i talade 
språk får endast lämnas till ett 
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mycket begränsat antal utbild-
ningsanordnare. 

mycket begränsat antal utbild-
ningsanordnare. 

6 § 
Myndigheten för yrkeshög-

skolan ska vid fördelningen av 
statsbidraget enligt 2 § första 
och andra styckena beakta beho-
ven av 

1. en sammanhållen grundu-
tbildning för kontakttolkar, och 

 
2. fördjupningskurser och 

kompletteringskurser av olika 
slag. 

Myndigheten för yrkeshög-
skolan ska vid fördelningen av 
statsbidraget enligt 2 § första 
och andra styckena beakta beho-
ven av 

1. en sammanhållen grundut-
bildning för tolkar i talade språk,  

2. fördjupningskurser och 
kompletteringskurser av olika 
slag, och 

3. tolklärarutbildning. 

8 § 
Den som har tagit emot 

statsbidrag för kontakttolkutbild-
ning är skyldig att lämna upp-
gifter till Myndigheten för 
yrkeshögskolan om vilka som 
har genomgått utbildningen med 
godkänt resultat eller som har 
fått sina kunskaper prövade eller 
validerade med godkänt resultat 
enligt 2 § andra stycket 1. 

Den som har tagit emot 
statsbidrag för utbildning för 
tolkar är skyldig att lämna upp-
gifter till Myndigheten för 
yrkeshögskolan om vilka som 
har genomgått utbildningen med 
godkänt resultat eller som har 
fått sina kunskaper prövade eller 
validerade med godkänt resultat 
enligt 2 § andra stycket 1. 

12 § 
Myndigheten för yrkeshög-

skolan får när det gäller sådan 
kontakttolkutbildning som stats-
bidrag lämnas för enligt denna 
förordning meddela föreskrifter 
om 

1. nationella förkunskapskrav, 
2. nationella kursmål, 
3. nationella prov, och 

Myndigheten för yrkeshög-
skolan får när det gäller sådan 
utbildning för tolkar som stats-
bidrag lämnas för enligt denna 
förordning meddela föreskrifter 
om 

1. nationella förkunskapskrav, 
2. nationella kursmål, 
3. nationella prov, och 
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4. intyg för de som har 
genomgått utbildningen med 
godkänt resultat. 

4. utbildningsbevis för de som 
blivit godkända på utbildningen. 

De nationella kursmålen ska vara mätbara. 
                       

Denna förordning träder i kraft den 1 januari 2020. 
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1.9  Förslag till förordning om upphävande av 
förordningen (1984:140) om allmän tolk  

Härigenom föreskrivs att förordningen (1984:140) om allmän tolk 
ska upphöra att gälla vid utgången av december 2019. 
 





 

77 

2 Uppdraget 

2.1.1  Direktiv1  

Tolkutredningens övergripande uppgift har omfattat en bred över-
syn av samhällets behov av och tillgång till tolkar samt den offentliga 
sektorns användning av tolkar. Målsättningen har varit att finna ett 
flexibelt, rättssäkert och effektivt system för samhällets nuvarande 
och framtida behov av tolktjänster i talade språk. Direktiven har 
omfattat en rad fokusområden, där olika aspekter och frågeställ-
ningar lyfts fram. Det har gällt:  

¶ behovet av att kartlägga landets tolkresurser inom olika kvalifika-
tionsnivåer och tolkarnas kompetens i relation till uppdrag, 

¶ hur en ändamålsenlig struktur kan utvecklas avseende utbild-
ningsformer och utbildningsvägar som svarar mot de krav sam-
hället ställer,  

¶ analys av dagens auktorisationssystem och eventuella behov av 
förbättrade former för kompetensbedömning, 

¶ behovet av tillsyn i anslutning till tolktjänster och vid behov 
utformning av sådan tillsyn, 

¶ områden och former för effektiv myndighetssamverkan,  

¶ behovet av mer kunskap och eventuella åtgärder beträffande barn 
som tolkar, samt 

¶ de författningsförslag som bedöms nödvändiga. 

En rad mer specifika frågeställningar anges inom uppräknade fokus-
områden. Det gäller utredningsuppgifter som rör definitionsfrågor, 
felanmälningar i anslutning till uppdrag, behov av uppföljning, 
                                                                                                                                                          
1 Dir.  2017:104. 
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utvärdering och statistik samt en rad frågor kopplade till utbildningen 
av tolkar. Det har visat sig att merparten av landets yrkesverksamma 
tolkar saknar utbildning och auktorisation. Samtidigt bedrivs utbild-
ning inom såväl högskola och folkbildning som inom arbetsmark-
nadsutbildning. Under 2019 tillkommer även försöksverksamhet med 
tolkutbildning inom yrkeshögskolan. Eftersom utbildningsfrågorna i 
hög grad relaterar till samhällets behov av tolkar, aktualiserar det frå-
gor om volymer, kostnader, genomströmning, progression mellan 
utbildningar och kvalitet på de tolkar som utbildas. Direktiven lyfter 
i sammanhanget även frågan om det finns behov av nationella mål 
för kvalifikationer på olika nivåer inom tolkområdet. Det innebär att 
utredningen även ska beakta Sveriges referensram för kvalifika-
tioner, SeQF.2 

2.1.2  Utgångspunkter och avgränsningar 

Utredningens uppdrag har i vissa avseenden avgränsats. Uppdraget 
avser t.ex. endast tolkar i talade språk, dvs. inte teckenspråkstolkar, 
dövblind- eller skrivtolkar. Samtidigt anges att hänsyn genomgående 
ska tas till utbildningsvägar och tillsynsfunktioner på dessa områden 
och att påverkan på dessa system och funktioner som följd av utred-
ningens författningsförslag ska redovisas.3 

Utredningen ska i sitt arbete samråda med en rad berörda myn-
digheter och andra aktörer och hålla sig informerad om den försöks-
verksamhet som Myndigheten för yrkeshögskolan planerar med 
yrkeshögskoleutbildning för tolkar från 2019. Sveriges internatio-
nella åtaganden och relevanta EU-regler ska beaktas, vilket bland 
annat rör FN:s barnkonvention och principen om barnets bästa, EU:s 
yrkeskvalifikationsdirektiv och proportionalitetsprövning av regle-
rade yrken samt EU:s allmänna dataskyddsförordning och hanter-
ingen av personuppgifter.4 

                                                                                                                                                          
2 SeQF bygger på Europeiska kommissionens regelverk EQF ð European Qualification Frame-
work. 
3 Dir.  2017:104, s. 14. 
4 Förenta Nationernas konvention om barnets rättigheter, antagen av den 20 november 1989 
(barnkonventionen), Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/55/EU av den 20 november 
2013 om ändring av direktiv 2005/36/EG om erkännande av yrkeskvalifikationer (Yrkeskvalifika-
tionsdirektivet) samt Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/679 av den 27 april 
2016 om skydd för enskilda personer med avseende på behandling av personuppgifter och om 
det fria flödet av sådana uppgifter och om upphävande av direktiv 95/46/EG (allmän dataskydds-
förordning).  
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Samhällets behov av tolkar och utformning av ändamålsenliga 
system för landets tolktjänster har genom åren behandlats av en rad 
olika utredningar, var och en utifrån sina perspektiv och avgräns-
ningar. Tolkutredningen noterar att frågorna då i huvudsak utretts 
utan närmare kontakt med de tolkar som står för samhällets tolk-
tjänster. Myndigheter, huvudmän och förvaltningar, utbildnings-
anordnare liksom olika mer övergripande intresseorganisationer har 
i första hand medverkat i arbetet, de enskilda tolkarna har inte kom-
mit till tals. Tolkutredningen har i sitt arbete därför också sökt bely-
sa och beakta yrkesverksamma tolkars egna erfarenheter och förslag 
till förbättringsåtgärder. 

2.2  Utredningens arbete 

Tolkutredningen har under sitt arbete utbytt erfarenheter med en 
rad myndigheter och aktörer med ansvarsuppgifter eller verksam-
heter i anslutning till utbildning av tolkar samt tolk- och tolkför -
medlingstjänster. Det gäller främst centrala och regionala myndig-
heter, kommuner, tolkbeställande enheter, samt upphandlande och 
förmedlande organ inom tolktjänstområdet. Utredningen har även 
utbytt erfarenheter med yrkesverksamma tolkar och deras organisa-
tioner, bland annat i form av fokusgrupper. Utredningen har genom 
en rad studiebesök, seminarier och möten tagit del av skilda erfaren-
heter i olika delar av landet. Vid en studieresa till Oslo i Norge i maj 
2018 kunde utredningen få information och diskutera erfarenheter 
med ministerier, myndigheter, förvaltningar, utbildare och intresse-
organisationer kring offentliga tolktjänster i Norge och försöken att 
lösa gamla problem på nya sätt. 

Till utredningsarbetet har en expertgrupp knutits med repre-
sentanter från berörda departement och myndigheter. I gruppen har 
även ingått experter från Sveriges Kommuner och Landsting, SKL, 
Tolk - och översättarinstitutet, TÖI, vid Stockholms universitet 
samt Folkbildningsrådet. Utredningen har under sitt arbete genom-
fört sex protokollförda möten med den samlade expertgruppen. 
Vidare har utredningen som stöd inrättat en mindre arbetsgrupp 
under ledning av experten Ingrid Almqvist, TÖI, om kompetensmål 
inom olika tolkutbildningar och hur olika utbildningars innehåll 
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svarar mot myndigheters behov och Kammarkollegiets auktorisa-
tionsprov.  

2.2.1  Samråd och andra kontakter 

Tolkutredningen har i enlighet med direktiven genomfört en rad sam-
rådsaktiviteter. Sammanlagt drygt ett hundratal möten har genom-
förts för samråd och erfarenhetsutbyte med centrala, regionala och 
lokala myndigheter, forskare, utbildningsanordnare, bransch- och 
intresseföreträdare samt tolkar och företrädare för civilsamhället, vil-
ket redovisas i bilaga 2. Samråd och avstämningar har även skett med 
ett antal offentliga utredningar. Det gäller främst Mottagandeutred-
ningen (A 2015:02), Servicekontorsutredningen (Fi 2017:07) och 
Valideringsdelegationen (U 2015:10). Ett antal fokusgrupper med tol-
kar anordnades under 2018, vilket framgår av nedanstående avsnitt. 

2.2.2  Fokusgrupper och datainsamling 

De yrkesverksamma tolkarnas egna erfarenheter och synpunkter har 
inhämtats vid en rad möten och seminarieverksamheter, men även i 
form av mer strukturerade fokusgrupper. Sex sådana fokusgrupper 
har genomförts i Gävle, Stockholm och Örebro under augustið
oktober 2018 och sammantaget har drygt ett 60-tal tolkar deltagit. 
Utredningen samlade i fokusgrupperna tolkar med olika bakgrund 
vad gäller kompetensnivåer (auktoriserade, grundutbildade och öv-
riga tolkar), tolkspråk, yrkeserfarenheter, utbildning, ålder och kön. 
Diskussionerna strukturerades från utredningens sida med hjälp av 
olika teman. Det gällde individuella och kompetensmässiga förutsätt-
ningar för att arbeta som tolk, men även arbetsmarknad, förmedlings-
verksamhet, beställarfrågor och andra förutsättningar på systemnivå. 
De erfarenheter och synpunkter som framfördes från tolkarnas sida 
visade sig i hög grad vara samstämmiga, vilket också framgår av 
utredningens redovisning under olika avsnitt. 

Tolkutredningen ska enligt direktiven kartlägga verksamheten 
med tolktjänster på olika förvaltningsnivåer, om möjligt även med 
avseende på kompetensnivåer, använda tolktekniker m.m. Kartlägg-
ningen ska även omfatta felanmälningar och skälen för dessa. Bristen 
på tillgänglig nationell statistik har försvårat arbetet, utredningen 
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har därför lagt betydande insatser på att samla in volym- och kost-
nadsuppgifter i kontakt med berörda huvudmän inom stat, kom-
muner och landsting. På så sätt har en god överblick byggts upp som 
speglar de senaste årens verksamhet med tolktjänster. Arbetet har 
också gett inblick i svårigheterna med att etablera uppföljnings-
system för att följa verksamheten, och visar på de betydande utveck-
lingsmöjligheter som finns hos avropande myndigheter.  

I utredningens datainsamling har även ingått en aktstudie avseende 
ansökningar till Kammarkollegiet om förnyad tolkauktorisation 2018 
och en genomgång av Kammarkollegiets tillsynsbeslut avseende auk-
toriserade tolkar i talade språk. 

2.3  Betänkandets disposition 

Tolkutredningens betänkande ger inledningsvis en bakgrundsbeskriv-
ning i kapitel 3, där begreppsfrågor, tidigare utredningar inom området 
och omfattningen av samhällets tolktjänster behandlas. I kapitlet 
berörs även felanmälningar och den kravställning som sker från stat, 
kommuner och landsting. 

Myndighetsroller inom staten, upphandling och annat arbete 
med tolktjänster beskrivs i kapitel 4. Där behandlas även andra delar 
av offentlig sektor och verksamheten med privata och offentliga 
tolkförmedlingar. 

Kapitel 5 behandlar tolkarna och deras arbetsmarknad, bland 
annat med avseende på verksamhetsformer (främst frilansande tol-
kar som är uppdragstagare), sysselsättningsgrad och möjligheter till 
kompetensutveckling. Utbildningsfrågor tas upp i kapitel 6, där 
utredningen också presenterar sina förslag om framtida utveckling. 
Utbildning sammanhänger nära med auktorisationsfrågor och annan 
kvalitetssäkring av tolkar. Bakgrund och förslag inom det området 
ges i kapitel 7. 

Granskning och tillsyn av tolkar och tolkförmedlingar behandlas i 
kapitel 8. Där diskuteras även behov av och former för samverkan, 
statistik och uppföljning. Kapitlet avslutas med utredningens förslag. 

Barn och anhöriga som tolkar tas upp i kapitel 9. Det utgör en 
fråga som särskilt lyfts fram i direktiven och ett område där utred-
ningen diskuterar och föreslår viss reglering. Principen om barnets 
bästa är en viktig utgångspunkt i detta sammanhang, vilket resulterat 
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i reglering i våra grannländer Danmark och Norge. En utblick mot 
våra nordiska grannländer görs i kapitel 10. Där behandlas reglering 
av verksamheten med tolkar samt utbildning och förhållanden i 
övrigt i Norge, Danmark och Finland. 

En teknisk utblick görs i kapitel 11. Det gäller såväl tekniker för 
distanstolkning, som tekniskt språkstöd och den pågående utveck-
lingen av maskininlärning och artificiell intelligens inom språk-
området. Utredningen lägger i kapitlet även vissa förslag avseende 
terminologisk utveckling. 

I kapitel 12 lämnar utredningen sina sammanfattande övervägan-
den och kommentarer, vilket följs upp i kapitel 13 med en genom-
gång av den finansiering och de kostnader som gäller för samhällets 
tolktjänster. Kapitlet avslutas med en ekonomisk översikt av utred-
ningens förslag. 

Konsekvenser av de samlade förslagen tas upp i kapitel 14. De för-
fattningsförslag som presenteras framgår av kapitel 1 och i kapitel 15 
ges författningskommentarer. 

I betänkandets bilagor presenteras utredningens direktiv och de 
kontakter och samrådsaktiviteter som genomförts. 

I texten har ofta etablerade förkortningar angivits för myndig-
heter och organisationer, det gäller särskilt noter och tabeller där 
utrymmet är begränsat.5  

                                                                                                                                                          
5 I noterna anges t.ex. genomgående MYH för Myndigheten för yrkesutbildning, SCB för Sta-
tistiska centralbyrån, SKL för Sveriges Kommuner och Landsting samt TÖI för Tolk- och 
översättarinstitutet vid Stockholms universitet. Vidare används tkr och mnkr för tusen kronor 
respektive miljoner kronor i noter och tabeller. 
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och styrning vilade på en rad olika huvudmän och regelverk, vilket 
begränsade samhällets möjligheter att erbjuda resurseffektiva tolk-
tjänster av hög kvalitet. Förslag lämnades i en rad avseenden. En 
samordnad tolktjänst eftersträvades genom óen ing¬ngó fºr tolk-
användare. Inslaget av självbestämmande borde också öka för använ-
darna, där dessa i större utsträckning själva skulle välja utförare av 
tolktjänster. En mer ändamålsenlig och kostnadseffektiv organisa-
tion förespråkades genom att resurser för tolktjänster samordnades 
till en huvudman liksom ansvar och drivkrafter för en ökad teknik-
användning. Förutsättningar behövde också skapas för kvalitetsut-
veckling, uppföljning och statistikförsörjning på tolktjänstområdet.  

Utredningen föreslog vidare utveckling av ett tydligare, mer för-
utsägbart och lättöverskådligt regelverk genom att bestämmelser om 
tolktjänster samlas i särskild lag. Därtill behövdes ökad tydlighet i 
ansvarsfrågor samt informationssatsningar till tolkanvändare. 

Utredningen föreslog bildandet av en ny statlig Tolktjänstmyn-
dighet, med ansvar att förmedla tolktjänster, antingen genom an-
ställda tolkar eller upphandlade tolkbolag. Myndigheten skulle också 
samordna och koordinera teckenspråkiga tolkuppdrag nationellt och 
regionalt utifrån aktuella behov och efterfrågan i olika delar av landet 
samt ta över ansvaret för Post och telestyrelsens bild- och text-
telefonitjänster. Huvudansvaret för att erbjuda tolktjänst till barn-
domsdöva, vuxendöva, hörselskadade och personer med dövblind-
het skulle därmed överföras från landstingen till staten.  

Tolktjänstmyndigheten föreslogs inte utöva tillsyn över andra 
myndigheters tolkverksamhet inom teckenspråksområdet, men där-
emot ha en aktiv rådgivande roll gentemot andra myndigheter. 102  

Utredningens förslag har inte genomförts men i vissa avseenden 
fått stöd från berörda organisationer. Vid en demonstration 2018 
framförde teckenspråkiga döva krav på att en nationell och likvärdig 
tolktjänst inrättas över hela landet samt att det för döva begränsande 
regelverket för tolkning i arbetslivet förändras (se närmare 
kapitel 5).103  

                                                                                                                                                          
102 SOU 2011:83. 
103 www.sprakochfolkminnen.se/om-oss/nyheter-och-press/nyhetsarkiv/nyheter-
2018/2018-04-26-tolktjansten-behover-forandras-anser-teckensprakiga.html, 2018-10-04.  
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